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บทคัดย่อ
	 บทความวิิจััยน้ี้�มีีวััตถุุประสงค์์เพื่่�อศึึกษากลวิิธีีการดััดแปลงบทกวีีจีีนโบราณเป็็น
บทเพลง ในช่่วงปีี ค.ศ.1990 ถึึง ค.ศ. 2010 จำนวน 14 บทเพลง โดยการเก็็บรวบรวม
เนื้้�อหาของบทกวีีและบทเพลงพร้้อมทั้้�งสำรวจเอกสารและงานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้อง จากนั้้�น
นำมาศึึกษาวิิเคราะห์์รููปแบบการดััดแปลงเพลงจากบทกวีีจีีนโบราณ ผลการวิิจััยพบว่่า 
มีีกลวิิธีีการดััดแปลงเพลงอยู่่� 5 กลวิิธีี ได้้แก่่ 1) กลวิิธีีการคงของเดิิม 2) กลวิิธีีการนำ
วรรคทองของบทกวีีมาใช้้ในบทเพลง 3) กลวิิธีีการตััดเนื้้�อหาของบทกวีี 4) กลวิิธีีการ
เปลี่่�ยนโครงสร้้างประโยคหรืือสลัับ ปรัับเปลี่่�ยน 5) กลวิิธีีการแต่่งเนื้้�อร้้องขึ้้�นใหม่่ 
อนึ่่�งผู้้�วิิจััยพบว่่า กลวิิธีีการดััดแปลงเพลงคำนึึงถึึงดุุลยภาพระหว่่างความถููกต้้องของ
ต้้นฉบัับและความเข้้าใจของผู้้�ฟัง หลีีกเลี่่�ยงการดััดแปลงที่่�ทำให้้สููญเสีียความหมาย
ดั้้�งเดิมิของบทกวีี นอกจากนี้้�ยังัปรากฏความหมายเชิงิสัญัลักัษณ์ ์วรรณศิลิป์ ์และบริบิท
ทางประวััติิศาสตร์์ของบทกวีีอีีกด้้วย
คำสำคััญ: กลวิิธีีการดััดแปลงเพลง; บทกวีีจีีนโบราณ; แปลงเพลง; กวีีจีีน 

Abstract
	 This research aims to study the strategies for adapting classical 
Chinese poetry into songs from 1990 to 2010, analyzing a total of 14 
songs. The study involves collecting and examining the content of both 
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the original poems and the adapted songs, as well as reviewing related 
documents and research. The analysis focuses on identifying the patterns 
of poetic adaptation into song lyrics. The findings reveal five adaptation 
strategies: (1) retaining the original content, (2) incorporating key poetic 
lines into the lyrics, (3) omitting certain parts of the poem, (4) restructuring 
or modifying sentence structures, and (5) composing entirely new lyrics. 
The study concludes that adaptation strategies must balance fidelity to 
the original text with accessibility for listeners, avoiding alterations that 
distort the poem’s original meaning. Additionally, understanding the 
symbolic meanings, literary artistry, and historical context of the poetry 
is essential to preserving its literary value.
Keywords:	 Adaptation Strategies For Songs; Classical Chinese Poetry; 

Song Adaptation; Chinese poetry 

บทนำ�
	 กวีีนิพนธ์์เป็็นรููปแบบงานศิิลปะที่่�มนุุษย์์ใช้้ภาษาเพ่ื่�อสร้้างคุุณค่าทางสุุนทรีียะ 
ถ่า่ยทอดอารมณ์ ์ความรู้้�สึก ที่่�สะท้้อนความจริงของชีีวิิต ส่ว่นบทเพลงเป็็นงานสร้้างสรรค์์
ทางวรรณศิลป์์ที่่�ผสานเนื้้�อร้้อง ทำนอง จัังหวะเข้า้ด้้วยกัันเพ่ื่�อถ่่ายทอดอารมณ์์ ความรู้้�สึก 
ตลอดจนการเล่่าเรื่่�องราวต่างๆ ทั้้�งบทกวีีและบทเพลงเป็็นศิิลปะสองแขนงที่่�มีีความ
สัมัพันัธ์ก์ันัอย่า่งลึกึซึ้้�งในหลายวัฒันธรรม บทกวีียังัสามารถนำมาประยุกุต์เ์ป็น็บทเพลง
ที่่�เข้้าถึึงผู้้�ฟังได้้กว้้างขึ้้�น ในประวััติิศาสตร์จีีนบทกวีีของกวีีเอก หลี่่�ไป๋๋(李白) หรืือ 
หวัังเหวย (王维) ถููกนำไปใช้้เป็็นแรงบัันดาลใจในการสร้้างสรรค์์บทเพลงมากมาย 
ในขณะที่่�ในโลกตะวันัตกปรากฎผลงานของกวีีเอก William Blake หรืือ Shakespeare 
ที่่�ได้้รัับการดััดแปลงเป็็นเพลงเช่่นกััน การเปลี่่�ยนบทกวีีให้้กลายเป็็นเพลงนั้้�นมีีความ
ท้า้ทาย ไม่ว่่่าจะเป็น็การปรับัโครงสร้า้งฉันัทลักัษณ์์ให้เ้ข้า้กับัทำนอง การคงไว้ซ้ึ่่�งอารมณ์์
และสุุนทรีียภาพของกวีี หรืือการตีีความเนื้้�อหาให้้เหมาะสมกัับผู้้�ฟัังในยุุคสมััยใหม่่ 
	 ในคััมภีีร์์หลี่่�จี้้� (礼记lǐjì) บทที่่� 9 ว่่าด้้วยดนตรีี (乐记yuèjì) มีีข้้อความหนึ่่�ง
กล่า่วไว้ว้่า่”诗，言其志也；歌，咏其声也；舞，动其容也；三者本于心，

然后乐器从之หมายถึึงบทกวีี เป็็นการกล่่าวถึงเจตจำนง เพลงเป็็นการขัับร้้อง
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ถ่่ายทอดเสีียงจากใจ การร่่ายรำเป็็นการเคล่ื่�อนไหวของรููปลัักษณ์์จากใจ ทั้้�งสามสิ่่�งนี้้�
มีีรากฐานมาจากจิิตใจ โดยมีีเครื่่�องดนตรีีบรรเลงเพลงประกอบ ดัังนั้้�นเมื่่�อเพลงเป็็น
ผลงานทางศิิลปะเกิิดจากการสร้้างของมนุุษย์์โดยการใช้้ภาษาเป็็นเคร่ื่�องมืือในการ
แสดงออก ซึ่่�งเนื้้�อหาจะแตกต่่างจากวรรณกรรมทั่่�วๆ ไป เนื่่�องจากเสีียงเพลงเป็็นส่่วน
ประกอบสำคัญัทำให้้เกิิดความไพเราะซาบซึ้้�ง ให้้อารมณ์ส์ะเทืือนใจ ผู้้�ฟังัสามารถเข้า้ใจ
ได้้และประทัับใจง่า่ยกว่่าวรรณกรรมประเภทอ่ื่�นๆ (สุุขุมุาล จันัทวีี, 2536) ซ่ึ่�งสอดคล้้อง
กับัสธน โรจนตระกูลู (2547) ที่่�ว่า่ วรรณกรรมเพลงเป็น็บันัเทิงิคดีีที่่�มีีสาระประเภทหนึ่่�ง
ในวงวรรณกรรมไทยเพราะเพลงจะเข้้าถึึงประชาชนได้้ดีีกว่่าวรรณกรรมประเภทอื่่�น 
โดยมิิต้้องไปพะวงอ่่าน เพีียงผ่่านโสตประสาทหููก็็เกิิดสุุนทรีียะ มีีรสชาติิและเกิิดความ
สะเทืือนอารมณ์์ได้้ บทเพลงมีีบทบาทมากขึ้้�นในสัังคมปััจจุุบัันเพราะผู้้�แต่่งได้้พยายาม
หยิิบยกปััญหาชีีวิิตความเป็็นอยู่่�ของคนทุุกระดัับสัังคม สะท้้อนภาพทางเศรษฐกิิจ 
การเมืือง การประกอบอาชีีพ ตลอดจนในวงการธุุรกิิจต่่างๆ ออกมาตีีแผ่่ได้้อย่่างมีี
ประสิิทธิิภาพ ทั้้�งยัังสอดคล้้องกัับพงษ์์ชััย ไทยวรรณศรีี (2529) ที่่�กล่่าวไว้้ว่่า เพลงเป็็น
งานทางศิลิปะที่่�มนุุษย์ไ์ด้้สร้า้งสรรค์ข์ึ้้�น โดยมีีวัตถุปุระสงค์เ์พื่่�อใช้้เป็น็สื่่�อในการถ่า่ยทอด
ความรู้้�สึึกนึึกคิิด ตลอดจนอารมณ์์ต่่างๆ ให้้ผู้้�อื่่�นได้้ทราบ เพลงจึึงสามารถบัันดาลให้้
มนุุษย์์เกิิดความรู้้�สึึกต่่างๆ กััน เช่่น ความรู้้�สึึกอ่่อนโยน เศร้้าสร้้อย ร่่าเริิงแจ่่มใส หรืือ
คึึกคะนองไปกัับเสีียงเพลง นอกจากน้ี้�เพลงยัังช่่วยให้้มนุุษย์์เกิิดพลัังในทางสร้้างสรรค์์
และช่่วยผลักัดันัให้้มีีมานะที่่�จะสู้้�กับัอุปุสรรคหรืือปััญหาต่่างๆ ที่่�เข้้ามาแผ้้วพานในชีีวิติได้้ 
	 ในช่่วงค.ศ.1990 -2010 นิิยมนำบทกวีีในสมััยราชวงศ์์ถััง (ค.ศ.618 – 907) และ
สมััยราชวงศ์์ซ่่ง (ค.ศ.960 – 1279) มาประยุุกต์์เป็็นเพลง เช่่น เพลง 新鸳鸯蝴蝶梦

(xīn yuan yāng hú dié mèng) ที่่�ได้้แรงบัันดาลใจจากบทกวีีของกวีีเอกหลี่่�ไป่่ ที่่�ช่ื่�อ
ว่่า 宣州谢朓楼饯别叔云 (xuān zhōu xiè tiǎo lóu jiàn bié shū yún) นำมา
ประกอบละครโทรทััศน์์เรื่่�อง“เปาบุ้้�นจิ้้�น”เช่่นเดีียวกัับเพลง滚滚长江东逝水 

(gǔn gǔn cháng jiāng dōng shì shuǐ) ที่่�นำมาประกอบละครโทรทััศน์์เรื่่�อง “สาม
ก๊๊ก” ก็็ได้้แรงบัันดาลใจมาจากบทกวีี临江仙 (lín jiāng xiān) ที่่�ประพัันธ์์โดย杨慎 

(Yáng Shèn) ในปีี ค.ศ.1542 หรืือเพล 但愿人长久 (dàn yuàn rén cháng jiǔ) 
ที่่�ได้้ประยุุกต์์จากบทกวีี 水调哥头(shuǐ diào gē tóu)ที่่�ประพัันธ์์โดย苏轼(Sū Shì) 
ในปีี ค.ศ.1076 และเพลง 几多愁 (jǐ duō chóu) แปลงจากบทกวีี 虞美人 

(yú měi rén) ซึ่่�งประพัันธ์์โดย 李煜 (Lǐ Yù) ในปีี ค.ศ.978 เป็็นต้้น 
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	 กวีีนิิพนธ์์ของกวีีแต่่ละท่่านมีีการแสดงออกทางอารมณ์์ ความรู้้�สึึกอัันลึึกซึ้้�ง และ
ความปรารถนาในสิ่่�งต่่างๆ เนื้้�อหาของบทกวีีได้ใ้ช้ภ้าษาที่่�ชัดัเจน เรีียบง่า่ย มีีทั้้�งอารมณ์์
เศร้้าจากความผิิดหวััง การชื่่�นชมความงดงามในธรรมชาติิ เมื่่�อนำมาดััดแปลงเป็็น
บทเพลง ใส่่ทำนองดนตรีี หรืือใช้้เครื่่�องดนตรีีจีีนโบราณที่่�มีีเสีียงไพเราะประกอบเข้้าไป
ในเพลงทำให้้กลายเป็น็เพลงยอดนิยิม ส่ว่นเนื้้�อร้อ้งมีีการดัดัแปลงเนื้้�อหาให้้มีีความหมาย
ลึึกซึ้้�ง กิินใจ มีีการใช้้สำนวนโวหาร เปรีียบเทีียบ เท้้าความ ทำให้้ผู้้�ฟัังเกิิดจิินตนาการ 
บางบทกวีีเช่น่ 临江仙 เนื้้�อหาของบทกวีีเป็น็การสะท้อ้นถึงึสัจัธรรมของประวัตัิศิาสตร์์
และชีีวิิตของมนุุษย์์ วีีรบุุรุุษที่่�ยิ่่�งใหญ่่ก็็ต้้องดัับสููญไปตามกาลเวลา แต่่แม่่น้้ำ ภููเขายัังคง
อยู่่�มีีเพีียงแต่่ผู้้�คนที่่�แปรเปลี่่�ยนไป เพลงต่่างๆ เหล่่านี้้�มีีความไพเราะของทำนองเพลง 
เนื้้�อร้้องที่่�มีีความหมายลึึกซึ้้�งสะเทืือนอารมณ์์ผู้้�ฟัังเป็็นอย่่างมาก ทำให้้ผู้้�วิิจััยสนใจที่่�จะ
ศึึกษาบทกวีีที่่�ดััดแปลงมาเป็็นบทเพลงว่่ามีีแนวคิิด ความหมายที่่�แฝงอยู่่�ในเนื้้�อหาของ
เพลงว่่าผู้้�ประพัันธ์์เพลงต้้องการส่ื่�อสารอะไรให้้ผู้้�ฟังตลอดจนมีีวิธิีีการดััดแปลง การปรัับ
สำนวนจากบทกวีีต้นฉบัับมาเป็็นเนื้้�อเพลงได้้อย่่างไรจึึงทำให้้เพลงต่่างๆ เหล่่านี้้�เป็็นที่่�
นิิยมของผู้้�ฟัังจวบจนถึึงปััจจุุบััน

วัตถุประสงค์
	 เพื่่�อศึึกษากลวิิธีีการดััดแปลงบทกวีีจีีนโบราณมาเป็็นบทเพลง

ขอบเขตการวิจัย 
	 1.	ขอบเขตด้้านเนื้้�อหา
	 ศึึกษาวิิเคราะห์์ความหมายของบทกวีีที่่�ถ่่ายทอดมาเป็็นบทเพลงและกลวิิธีีการ
ดััดแปลงเนื้้�อหาของบทกวีีมาเป็็นบทเพลง
	 2.	ขอบเขตด้้านแหล่่งข้้อมููล
	ข้ ้อมููลที่่�ใช้้ในการวิิเคราะห์์ได้้แก่่เนื้้�อหาของบทกวีี จำนวน 14 บท และเนื้้�อเพลง 
จำนวน 14 เพลง โดยผู้้�วิจิัยัได้คั้ัดเลืือกบทเพลงที่่�มีีพื้้�นฐานมาจากบทกวีีและได้รั้ับความ
นิยิมในสังัคมร่่วมสมัยั ที่่�มีียอดผู้้�เข้้าชมบนเว็ป็ไซด์ยูทููบูที่่�มากกว่่า 100,000 ครั้้�ง ณ วันัที่่� 
31 ธัันวาคม 2567 โดยการคััดเลืือกบทเพลงในช่่วงระหว่่างปีี ค.ศ.1990 ถึึง ค.ศ 2010 
ซึ่่�งถืือว่่าเป็็นช่่วงเวลาที่่�รุ่่�งเรืืองของเพลงจีีน ดัังนี้้�
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326 วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ร่มพฤกษ์  
ปีที่ 43 ฉบับที่ 3 กันยายน - ธันวาคม 2568 

 
 

ประโยชนท์ีค่าดว่าจะได้รับ 
1. ทราบถึงกลวิธีการดดัแปลงบทกวีใหเ้ป็นบทเพลง 
2. ท าใหเ้กิดองคค์วามรูใ้นการดดัแปลงบทกวีใหเ้ป็นบทเพลงส าหรบัผูท้ี่สนใจ 

ข้อตกลงเบือ้งต้น  
การศึกษากลวิธีการดดัแปลงบทกวจีีนโบราณใหเ้ป็นบทเพลง ในช่วงปี ค.ศ.1990 ถึง ค.ศ.2010 ได ้

ใชเ้กณฑก์ารถ่ายถอดเสียงภาษาจีนแมนดารนิดว้ยอกัขระวิธีไทยโดยอา้งอิงจากฉบบัที่จดัท าโดยส านกั  
เลขาธิการนายกรฐัมนตรี (คณะกรรมการสืบคน้ประวติัศาสตรไ์ทยในเอกสารภาษาจีน: 2543)  
วิธีด าเนินการวิจัย 

1. การเก็บรวบรวมขอ้มลู 
1.1 ส ารวจเอกสารและงานวิจยัที่เก่ียวขอ้ง 
1.2 รวบรวมเนือ้หาของบทกวีและบทเพลง 

2. การวิเคราะหช์อ้มลู 
2.1 ศกึษาวิเคราะหรู์ปแบบการดดัแปลงบทกวีมาเป็นบทเพลง 
2.2 อธิบายถึงสาเหตใุนการดดัแปลงเพลง 
2.3 สรุปและอภิปรายผล 

ล าดับ ช่ือเพลง1 ผู้ขับร้อง ช่ือบทกวี2 ผู้ประพันธ ์

10 
床前明月光 chuáng qián míng yuè 

guāng 

แสงจนัทรส์าดส่องตอ้งหนา้เตียง 

梅艳芳 

Méi Yàn 

fāng 

เหมยเยี่ยน 
ฟาง 

静月思 jìng yuè sī 

ความคิดถึงในคืนท่ีสงบ 

李白 

Lǐ Bái 

หลี่ไป๋ 

11 
人面桃花 rén miàn táo huā 

โฉมงามกบัดอกทอ้ท่ีเบ่งบาน 

邓丽君 

Dèng Lì 

jūn 

เติง้ลี่จวิน 

题都城南庄 tí dū chéng nán zhuāng 

เขียนถงึหมู่บา้นทางใตข้องเมืองหลวง 

崔护 

Cuī Hù 
ชยุห ู

12 
相思 xiāng sī 

ความคิดถึง 

毛阿敏 

Máo'A mǐn 
เหมาอา
หมิ่น 

相思 xiāng sī 

ความคิดถึง 

王维 

Wáng Wéi  

หวงัเหวย 

13 
涛声依旧 tāo shēng yī jiù 

เสียงคล่ืนยงัคงเหมือนเดิม 

费玉清 

Fèi Yù 

qīng 

เฟ่ยอวีช้งิ 

枫桥夜泊 fēng qiáo yè pō 

จอดเรือพกัแรมยามราตรีท่ีสะพานเมเป้ิล 

张继 

Zhāng Jì 

จางจี ้

14 新鸳鸯蝴蝶梦 xīn yuan yāng hú 

dié mèng 

ความฝันครัง้ใหม่ของคู่รกั 

黄安 

Huáng An 

หวงอนั 
宣州谢朓楼饯别叔云 xuān zhōu xiè tiǎo lóu 

jiàn bié shū yún 

อ าลาท่านอาผูต้รวจอกัษรท่ีหอเซี่ยเถี่ยว เมืองเซวียนโจว 

李白 

Lǐ Bái 

หลี่ไป๋ 

ตารางที่่� 1 : รายชื่่�อเพลง ผู้้�ขัับร้้อง ชื่่�อบทกวีี ผู้้�ประพัันธ์์ 

 
 

 
1 ชื่อเพลงแปลโดยผูว้จิยั 
2 ชื่อบทกวีแปลโดยผูว้จิยั 

ล าดับ ช่ือเพลง1 ผู้ขับร้อง ช่ือบทกวี2 ผู้ประพันธ ์

1 但愿人长久 dàn yuàn rén cháng 

jiǔ 
ขอเพยีงผูค้นไดม้ีชีวิตยืนยาว 

邓丽君 

Dèng Lì 

jūn 

เติง้ลี่จวิน 

水调歌头-明月几时有 shuǐ diào gē tóu – 

ming yuè jǐ shí yǒu 

ท่วงท านองสุ่ยเตีย้ว–จนัทรามีมาแต่ครัง้ใด 

苏轼 

Sū Shì 

ซูซ่ือ 

2 清平调 qīng píng diào 

ท่วงท านองชิงผิง 
邓丽君 

Dèng Lì 

jūn 

เติง้ลี่จวิน 

清平调-清平调三首 qīng píng diào qīng 

píng tiáo sān shǒu 

ท่วงท านองชิงผิง 

李白 

Lǐ Bái 

หลี่ไป๋ 

3 独上西楼 dú shàng xī lóu 

เดียวดายบนหอทางทิศตะวนัตก 
邓丽君 

Dèng Lì 

jūn 

เติง้ลี่จวิน 

相见欢 xiāng jiàn huān 

ความสขุเมื่อไดพ้บ 

李煜 

Lǐ Yù 
หลี่อวี ้

4 几多愁 jǐ duō chóu  

ทกุขม์ากเพยีงไร 
邓丽君 

Dèng Lì 

jūn 

เติง้ลี่จวิน 

虞美人-春花秋月何时了 yú měi rén – chūn 

huā qiū yuè hé shí liǎo 

สาวงามสกลุอ๋ีว ์– ดอกไมใ้นฤดใูบไมผ้ลิ แสงจนัทรใ์นฤดู
ใบไมร้ว่ง เมื่อใดจะสิน้สดุ 

李煜 

Lǐ Yù 
หลี่อวี ้

5 胭脂泪 yān zhī lèi 

น า้ตาของหญิงงาม 
邓丽君 

Dèng Lì 

jūn 

เติง้ลี่จวิน 

相见欢.林花谢了春红 xiāng jiàn huān. lín 

huā xiè le chūn hóng 

ความสุขเมื่อไดพ้บ: ดอกไม้ในป่าร่วงโรยไปพรอ้มกับสี
แดงแห่งวสนัต ์

李煜 

Lǐ Yù 
หลี่อวี ้
 
 

6 相看泪眼 xiāng kàn lèi yǎn 

สบตากนัทัง้น า้ตา 
邓丽君 

Dèng Lì 

jūn 

เติง้ลี่จวิน 

雨霖铃.寒蝉凄切 yǔ lín líng. hán chán qī 

qiè 

สายฝนครวญ: เสียงจกัจั่นอนัเศรา้สรอ้ยในฤดหูนาว 

柳永 

Liǔ Yǒng 

หลิวหย่ง 
 

7 
人约黄昏后 rén yuē huáng hūn hòu  

นดัพบยามพลบค ่า 

邓丽君 

Dèng Lì 

jūn 

เติง้ลี่จวิน 

月上柳梢头 yuè shàng liǔ shāo tóu 

พระจนัทรล์อยเหนือยอดหลิว 
朱淑真 

Zhū Shū 

zhēn 

จซููเจิน 
8 滚滚长江东逝水 gǔn gǔn cháng 

jiāng dōng shì shuǐ 

กระแสน ้าแยงซี เกี ยงไหลเชี่ ยวไปทาง
ตะวนัออก 

杨洪基 

Yáng Hóng 

jī 
หยางหงฉี 

临江仙 lín jiāng xiān 

เซียนแห่งสายน า้ 
杨慎 

Yáng Shèn 

หยางเสิ่น 

9 别亦难 bié yì nán 

การจากลานัน้ยากล าบาก 
徐小凤 

Xú Xiǎo 

fèng 

สวีเสี่ยวเฟ่ิง 

无题 wú tí 

ไรช้ื่อ 

李商隐 

Lǐ Shāng 

yǐn 

หลี่ซงัอิ่น 

1 ชื่่�อเพลงแปลโดยผู้้�วิิจััย
2 ชื่่�อบทกวีีแปลโดยผู้้�วิิจััย
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327การศึกษากลวิธีการดัดแปลงบทกวีจีนโบราณผ่านบทเพลง ในช่วงปี ค.ศ. 1990 ถึง ค.ศ. 2010
A Study on the Strategies for Adapting Classical Chinese Poetry into Songs from 1990 to 2010

 
 

ประโยชนท์ีค่าดว่าจะได้รับ 
1. ทราบถึงกลวิธีการดดัแปลงบทกวีใหเ้ป็นบทเพลง 
2. ท าใหเ้กิดองคค์วามรูใ้นการดดัแปลงบทกวีใหเ้ป็นบทเพลงส าหรบัผูท้ี่สนใจ 

ข้อตกลงเบือ้งต้น  
การศึกษากลวิธีการดดัแปลงบทกวจีีนโบราณใหเ้ป็นบทเพลง ในช่วงปี ค.ศ.1990 ถึง ค.ศ.2010 ได ้

ใชเ้กณฑก์ารถ่ายถอดเสียงภาษาจีนแมนดารนิดว้ยอกัขระวิธีไทยโดยอา้งอิงจากฉบบัที่จดัท าโดยส านกั  
เลขาธิการนายกรฐัมนตรี (คณะกรรมการสืบคน้ประวติัศาสตรไ์ทยในเอกสารภาษาจีน: 2543)  
วิธีด าเนินการวิจัย 

1. การเก็บรวบรวมขอ้มลู 
1.1 ส ารวจเอกสารและงานวิจยัที่เก่ียวขอ้ง 
1.2 รวบรวมเนือ้หาของบทกวีและบทเพลง 

2. การวิเคราะหช์อ้มลู 
2.1 ศกึษาวิเคราะหรู์ปแบบการดดัแปลงบทกวีมาเป็นบทเพลง 
2.2 อธิบายถึงสาเหตใุนการดดัแปลงเพลง 
2.3 สรุปและอภิปรายผล 

ล าดับ ช่ือเพลง1 ผู้ขับร้อง ช่ือบทกวี2 ผู้ประพันธ ์

10 
床前明月光 chuáng qián míng yuè 

guāng 

แสงจนัทรส์าดส่องตอ้งหนา้เตียง 

梅艳芳 

Méi Yàn 

fāng 

เหมยเยี่ยน 
ฟาง 

静月思 jìng yuè sī 

ความคิดถึงในคืนท่ีสงบ 

李白 

Lǐ Bái 

หลี่ไป๋ 

11 
人面桃花 rén miàn táo huā 

โฉมงามกบัดอกทอ้ท่ีเบ่งบาน 

邓丽君 

Dèng Lì 

jūn 

เติง้ลี่จวิน 

题都城南庄 tí dū chéng nán zhuāng 

เขียนถงึหมู่บา้นทางใตข้องเมืองหลวง 

崔护 

Cuī Hù 
ชยุห ู

12 
相思 xiāng sī 

ความคิดถึง 

毛阿敏 

Máo'A mǐn 
เหมาอา
หมิ่น 

相思 xiāng sī 

ความคิดถึง 

王维 

Wáng Wéi  

หวงัเหวย 

13 
涛声依旧 tāo shēng yī jiù 

เสียงคล่ืนยงัคงเหมือนเดิม 

费玉清 

Fèi Yù 

qīng 

เฟ่ยอวีช้งิ 

枫桥夜泊 fēng qiáo yè pō 

จอดเรือพกัแรมยามราตรีท่ีสะพานเมเป้ิล 

张继 

Zhāng Jì 

จางจี ้

14 新鸳鸯蝴蝶梦 xīn yuan yāng hú 

dié mèng 

ความฝันครัง้ใหม่ของคู่รกั 

黄安 

Huáng An 

หวงอนั 
宣州谢朓楼饯别叔云 xuān zhōu xiè tiǎo lóu 

jiàn bié shū yún 

อ าลาท่านอาผูต้รวจอกัษรท่ีหอเซี่ยเถี่ยว เมืองเซวียนโจว 

李白 

Lǐ Bái 

หลี่ไป๋ 

ตารางที่่� 1 : รายชื่่�อเพลง ผู้้�ขัับร้้อง ชื่่�อบทกวีี ผู้้�ประพัันธ์์ (ต่่อ)

ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ
	 1.	ทราบถึึงกลวิิธีีการดััดแปลงบทกวีีให้้เป็็นบทเพลง
	 2.	ทำให้้เกิิดองค์์ความรู้้�ในการดััดแปลงบทกวีีให้้เป็็นบทเพลงสำหรัับผู้้�ที่่�สนใจ

ข้อตกลงเบื้องต้น 
	 การศึกึษากลวิธิีีการดัดัแปลงบทกวีีจีีนโบราณให้เ้ป็น็บทเพลง ในช่ว่งปีี ค.ศ.1990 
ถึึง ค.ศ.2010 ได้้ใช้้เกณฑ์์การถ่่ายถอดเสีียงภาษาจีีนแมนดาริินด้้วยอัักขระวิิธีีไทยโดย
อ้้างอิิงจากฉบัับที่่�จััดทำโดยสำนััก เลขาธิิการนายกรััฐมนตรีี (คณะกรรมการสืืบค้้น
ประวััติิศาสตร์์ไทยในเอกสารภาษาจีีน: 2543) 

วิธีดำ�เนินการวิจัย
	 1.	การเก็็บรวบรวมข้้อมููล
		  1.1 สำรวจเอกสารและงานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้อง
		  1.2 รวบรวมเนื้้�อหาของบทกวีีและบทเพลง
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328 วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ร่มพฤกษ์  
ปีที่ 43 ฉบับที่ 3 กันยายน - ธันวาคม 2568 

	 2.	การวิิเคราะห์์ช้้อมููล
		  2.1 ศึึกษาวิิเคราะห์์รููปแบบการดััดแปลงบทกวีีมาเป็็นบทเพลง
		  2.2 อธิิบายถึึงสาเหตุุในการดััดแปลงเพลง
		  2.3 สรุุปและอภิิปรายผล

แนวคิดที่เกี่ยวข้องกับการดัดแปลงเพลง
	 บทเพลง คืือ ถ้้อยคำที่่�นัักประพัันธ์์สร้้างสรรค์์ เรีียบเรีียงขึ้้�นเป็็นบทประพัันธ์์เพื่่�อ
ใช้้ขัับร้้องหรืือบรรเลงโดยประกอบไปด้้วยคำร้้อง เนื้้�อร้้อง ทำนอง จัังหวะ ทำให้้เกิิด
ความไพเราะช่่วยสร้้างความเพลิินเพลินิให้้แก่ผู่้้�ฟังั ในแต่่ละบทเพลงจะมีีการเลืือกใช้ค้ำ 
และภาษาในการประพัันธ์์เพ่ื่�อถ่่ายทอดเนื้้�อหา อารมณ์์ ความรู้้�สึก ตลอดจนการเล่่า
เรื่่�องราวต่่างๆ นัักประพัันธ์์เพลงแต่่ละท่่านจะมีีกลวิิธีี เทคนิิค แนวคิิด จิินตนาการใน
การสร้้างสรรค์์บทเพลง โดยอาจจะนำมาจากประสบการณ์์ส่่วนตััว สภาพแวดล้อม 
สภาพสัังคม หรืือแรงบัันดาลใจจากวรรณคดีี วรรณกรรมต่่างๆ (ขวััญใจ บุุญคุ้้�ม, 2559 : 1)
	 กวีีนิิพนธ์์ คืือ รููปแบบทางศิิลปะที่่�มนุุษย์์ใช้้ภาษาเพื่่�อคุุณประโยชน์์ด้้านสุุนทรีียะ
เพิ่่�มเติิมจากเนื้้�อหาทางความหมาย กวีีนิิพนธ์์นัับเป็็นส่่วนหนึ่่�งของวรรณกรรมโดยเป็็น
คำประพัันธ์์ที่่�กวีีแต่่งขึ้้�น เป็็นงานเขีียนที่่�มีีวรรณศิิลป์์เร้้าให้้สะเทืือนอารมณ์์ได้้เช่่นเดีียว
กัับร้้อยกรองที่่�มีีการเรีียบเรีียงถ้้อยคำให้้เป็็นไปตามกฎระเบีียบที่่�บัังคัับคำประพัันธ์์ให้้
เป็็นไปตามฉัันทลัักษณ์์ กวีีนิิพนธ์์ที่่�เขีียนขึ้้�นเหล่่านี้้�เรีียกว่่า บทกวีี ซึ่่�งก็็คืือ ภาษาของ
อารมณ์์ความรู้้�สึึกนึึกคิิด คืือเครื่่�องมืือที่่�จะนำสิ่่�งที่่�เรารู้้�สึึกว่่าเป็็นข่่าวสารหรืือเรื่่�องที่่�
ต้้องการถ่่ายทอดแสดงออกมาให้้ประจัักษ์์ ตระหนััก สะท้้อน ถึึงความจริิงของชีีวิิตใน
ด้้านต่่างๆ (รพีีพรรณ เพชรอนัันต์์กุุล, 2563 : 5)
	ว รรณกรรมถืือเป็็นศิิลปะในการใช้้ภาษาเขีียนเพ่ื่�อสร้้างสรรค์์ผลงานให้้เกิิดความ
งดงามและสามารถสื่่�อความหมายได้้อย่่างลึึกซึ้้�ง สามารถสร้้างอารมณ์์ความรู้้�สึึกให้้แก่่
ผู้้�อ่่านจนเกิิดภาพพจน์์ในลัักษณะที่่�เป็็นเอกลัักษณ์์ การเก็็บรัักษาคุุณค่่าของวรรณศิิลป์์
เป็็นปััจจััยผลัักดัันให้้เกิิดการปรัับแปรไปสู่่�ศิิลปะแขนงอื่่�น ๆ 
	 โชษิิตา มณีีใส (2013 : 4-12) ได้้อธิิบายการปรัับแปรวรรณกรรมไปสู่่�คีีตศิิลป์์ไว้้ 
ดัังนี้้�
	 1.	การนำโวหารจากวรรณคดีีหรืือวรรณกรรมไปใช้้โดยหยิิบยืืมความคิิดที่่�มีี
ความคมคาย โดดเด่น่ ไปขยายความในกรอบความคิดิเดิมิโดยบรรจุฉุันัทลักัษณ์ใ์หม่ใ่ห้้
มีีความสอดคล้อ้งกัับท่่วงทำนองที่่�กำหนดขึ้้�นใหม่่
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	 2.	การนำข้้อความตััวบทวรรณคดีีหรืือวรรณกรรมไปใช้้ ซึ่่�งแบ่่งเป็็น
		  2.1 นำไปใช้ท้ั้้�งหมด คืือการยกข้อ้ความตัวับทวรรณคดีีหรืือวรรณกรรมมาเป็น็
คำร้้องโดยไม่่เปลี่่�ยนแปลง
		  2.2 นำไปใช้เ้ฉพาะบางบท  เป็น็การสร้า้งสรรค์ค์ำร้อ้งโดยหยิบิยืืมคำประพันัธ์์
บางวรรคไปใช้ใ้นตััวบทใหม่่แม้้ว่า่ประเด็็นเนื้้�อหาในตััวบทใหม่่อาจไม่่ได้เ้กี่่�ยวข้องโดยตรง
กัับคำประพัันธ์์นั้้�นก็็ตาม
		  2.3 นำไปใช้้ประกอบ คำประพันัธ์์ที่่�หยิิบยกไปประกอบคำร้้องมักัเป็็นวรรคทอง 
หรืือคำประพัันธ์์ที่่�โดดเด่่นเป็็นที่่�รู้้�จัักกัันอย่่างดีีในวรรณคดีีหรืือวรรณกรรมนั้้�น
	 3.	การนำตััวละคร เหตุุการณ์์ในวรรณคดีีหรืือวรรณกรรมไปใช้ ้กรณีีนี้�อาจเป็็นการ
สร้้างสรรค์์บทเพลงตามวรรณคดีีหรืือวรรณกรรมที่่�นำมาใช้้ หรืือเป็็นการสร้้างสรรค์์
อย่่างอิิสระจากความประทัับใจในเรื่่�องราว ในตััวละคร บางครั้้�งเป็็นการจิินตนาการ
ความคิิด ความรู้้�สึึกของตััวละครในวรรณคดีีหรืือวรรณกรรมนั้้�น
	ณั ัฐญ์์นิิษฐษา ไชยรััตน์์ (2020 ; 81) ศึึกษาสััมพัันธบทและการดััดแปลงบทเพลง
จากนวนิิยายเรื่่�อง “จุุฬาตรีีคููณ” ได้้กล่่าวถึึงการดััดแปลงไว้้ว่่าเป็็นการแปลงงาน
วรรณกรรมประเภทหนึ่่�งให้้เป็็นอีีกประเภทหนึ่่�ง คำว่่า “การดััดแปลง” อาจเรีียกใน
ชื่่�ออื่่�นๆ เช่น่ การปรับัแปลง การแปรรูปู สหบท สัมัพัันธบท ซึ่่�งล้ว้นหมายถึงึกระบวนการ
ถ่่ายโยงเนื้้�อหาหรืือเชื่่�อมโยงเนื้้�อหาจากตััวบทหนึ่่�งไปยัังอีีกตััวบทหนึ่่�ง โดยยัังคงมีี
ความสััมพันัธ์์กันัระหว่่างตััวบททั้้�งสองและยัังเก็บ็รัักษาหััวใจสำคัญัของเรื่่�องไว้้โดยพบว่า่
มีีรููปแบบและวิิธีีการดััดแปลงบทเพลงจากนวนิิยาย อยู่่� 4 วิิธีี ดัังนี้้�
	 1.	การคงเดิิม
	 2.	การตััดทิ้้�งหรืือการลดทอน
	 3.	การเพิ่่�มเติิมหรืือการขยาย
	 4.	การสลัับหรืือการปรัับเปลี่่�ยน
	 นพพร ประชากุลุ (2552 : 336) กล่า่วถึงึแนวคิดิเรื่่�องสัมัพันัธบทไว้ว้่า่วรรณกรรม
นั้้�นมักัสนทนากับัวรรณกรรมด้ว้ยกันัเองมากกว่า่ที่่�จะสนทนากับัโลกของความเป็น็จริงิ 
โดยเสนอแบบแผนวิิธีีการเอาไว้้ว่่า ตััวบทแรกหรืือตััวบทต้้นฉบัับคืือ “ตััวบทต้้นทาง” 
ส่่วนตััวบทอัันเป็็นผลงานที่่�ถููกสร้้างต่่อยอดมา จากตััวบทแรกคืือ “ตััวบทปลายทาง” 
โดยศึึกษาเปรีียบเทีียบตััวบททั้้�งสองว่่าจากตััวบทต้้นทางไปสู่่�ตััวบทปลายทางนั้้�น 
มีีความแตกต่่างโดยใช้้วิิธีีการดัังนี้้� 
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ปีที่ 43 ฉบับที่ 3 กันยายน - ธันวาคม 2568 

	 1.	การขยายความ (Extension) เป็น็การเพิ่่�มเนื้้�อหาหรืือองค์ป์ระกอบใหม่ท่ี่่�ไม่ม่ีี
ในตััวบทต้้นทางไว้้ในตััวบทปลายทาง การขยายความนี้้�มีีจุดประสงค์์เพื่่�อเสริิมสร้้าง
บริิบทให้้ชััดเจนขึ้้�น 
	 2.	การตััดทอน (Reduction) เป็็นการลดทอนหรืือขจััดเนื้้�อหาบางส่่วนของตััว
บทต้้นทางออก เพื่่�อให้้ตััวบทปลายทางมีีเนื้้�อหาน้้อยลง เช่่น การตััดฉาก ตััวละคร หรืือ
บทสนทนาที่่�ไม่่จำเป็็น การตััดทอนนี้้�อาจมีีจุุดประสงค์์เพื่่�อให้้เนื้้�อเรื่่�องกระชัับขึ้้�น หรืือ
เพื่่�อปรัับให้เ้หมาะสมกัับรููปแบบใหม่่ อย่่างไรก็ต็าม การตััดทอนอาจส่งผลต่อ่ความเข้า้ใจ
หรืือการตีีความของผู้้�ชมได้้ ตััวอย่่างเช่่น การดััดแปลงนวนิิยายเป็็นภาพยนตร์์ที่่�มีีระยะ
เวลาจำกััด อาจต้้องตััดฉากบางส่่วนออก ซึ่่�งอาจทำให้้ความลึึกซึ้้�งของเรื่่�องลดลง.
	 3.	การดััดแปลง (Modification) เป็็นการเปลี่่�ยนแปลงเนื้้�อหา โครงสร้้าง หรืือ
รูปูแบบจากตััวบทต้้นทางไปยัังตััวบทปลายทางเช่น่ การเปลี่่�ยนมุมุมองการเล่า่เรื่่�อง การ
ปรัับเปลี่่�ยนตััวละคร หรืือการเปลี่่�ยนแปลงฉากหลััง การดััดแปลงนี้้�อาจมีีจุุดประสงค์์
เพื่่�อให้้สอดคล้้องกัับบริิบททางสัังคมและวััฒนธรรมหรืือเพ่ื่�อเสนอการตีีความใหม่่ของ
เรืืองราว ตัวัอย่่างเช่่น การดััดแปลงนวนิยาย “จุุฬาตรีีคูณ” เป็็นบทเพลง มีีการปรัับเปลี่่�ยน
บทสนทนาและการใช้้ภาษาที่่�เหมาะสมกัับสื่่�อเพลง .
	 เนตรน้้ำทิิพย์์ บุุตรดาวงศ์์ (2021 ; 113) ศึึกษากลวิิธีีการดััดแปลงเพลงภาษาจีีน
เป็็นเพลงภาษาไทยได้้สรุุปผลกลวิิธีีการแปลเพลงแบบดััดแปลง มีี 4 กลวิิธีี
	 1.	กลวิิธีีการเติิมข้้อมูลูในบทแปล เป็็นการเติิมข้้อความเข้า้ไปเพ่ื่�อขยายความจาก
เนื้้�อหาเดิมิโดยไม่ท่ำให้ค้วามหมายเดิมิเปลี่่�ยนแปลงไปแต่ท่ำให้เ้พลงมีีความกระจ่า่งชัดัยิ่่�งขั้้�น
	 2.	กลวิิธีีการใช้้คำเทีียบเท่่า เป็็นการแปลเพลงแบบตรงตััว เน่ื่�องจากต้้อง
คำนึงึถึงึความไพเราและทำนอง ซ่ึ่�งสามารถหาคำที่่�มีีความหมายหมายเทีียบเท่่ามาแทนได้้
	 3.	กลวิธิีีการเปลี่่�ยนโครงสร้า้งประโยค การเปลี่่�ยนแปลงรูปูประโยคบางประโยค
ไม่่ได้้ทำให้้ความหมายคลาดเคลื่่�อนไปจากต้้นฉบัับแต่่กลัับทำให้้ความหมายมีีความ
ชััดเจนยิ่่�งขึ้้�น
	 4.	กลวิธิีีการแต่ง่เนื้้�อหาใหม่ ่บางประโยคในเพลงอาจมีีภาษาที่่�แปลยาก จึงึใช้ว้ิธิีี
แต่่งเนื้้�อหาขึ้้�นใหม่่ โดยสามารถคงบางคำไว้้เพื่่�อให้้มีีความหมายใกล้้เคีียงกัับต้้นฉบัับ
มากที่่�สุุด
	 Wang Yang (201 : 100-101) กล่่าวไว้้ว่่า ภาพยนตร์หรืือละครโทรทััศน์
ของจีีนไม่่ว่า่จะเป็็นละครอิิงประวััติศิาสตร์ ละครแนวกำลัังภายใน หรืือละครที่่�เกี่่�ยวกับั
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ความรัักได้้ให้้ความสำคััญในการฟ้ื้�นฟููคุุณค่่าของวััฒนธรรมดั้้�งเดิิมและละครพวกนี้้�มััก

ใช้บ้ทเพลงที่่�ดัดัแปลงมาจากบทกวีีโบราณซึ่่�งทำให้รู้ปูแบบโดยรวมเข้า้กันัได้ด้ีีกับัเนื้้�อหา

ของเรื่่�องและเป็น็การรักัษาเอกลักัษณ์ด์ั้้�งเดิิมของเรื่่�องได้เ้ป็็นอย่า่งดีี ในการนำบทกวีีมา

เป็็นเนื้้�อร้้องประกอบภาพยนตร์์มีี 2 วิิธีีคืือ

	 1.	การอ้้างอิิงบทกวีีต้นฉบัับ บทกวีีจีีนโบราณเป็็นสิ่่�งที่่�สะท้้อนให้้เห็็นถึึงวััฒนธรรม

จีีนอย่่างถึึงแก่่น เน่ื่�องจากมีีลัักษณะเฉพาะทางวััฒนธรรมและความหมายที่่�ลึึกซึ้้�ง 

อย่่างไรก็็ตาม การนำบทกวีีต้นฉบัับมาใช้้ร่่วมกัับองค์์ประกอบดนตรีีสมััยใหม่่โดยไม่่

เปลี่่�ยนแปลงเลยนั้้�นเป็น็เรื่่�องที่่�ท้า้ทาย ทั้้�งในแง่ข่องเทคนิคิการแต่ง่เพลง วิธิีีการขับัร้อ้ง 

การเรีียบเรีียงดนตรีี ตลอดจนจัังหวะของเพลงที่่�ต้้องสอดคล้้องกัับเนื้้�อหาของภาพยนตร์

หรืือละคร ซึ่่�งเป็็นกระบวนการที่่�ซัับซ้้อนมาก

	 2.	การตััดทอน ดััดแปลง การนำบทกวีีจีีนโบราณมาใช้้เป็็นเนื้้�อร้้องของบทเพลง

ประกอบภาพยนตร์นั้้�นเป็็นเรื่่�องที่่�ท้้าทายอย่่างยิ่่�ง แม้้ว่่าจะมีีข้้อดีีมากมาย แต่่ก็็ยัังมีี

ข้้อจำกััดบางประการ เช่่น ความหมายของบทกวีีอาจลึึกซึ้้�งเกิินไป ทำให้้ผู้้�ชมยากที่่�จะ

ยอมรับัได้ ้เน่ื่�องจากภาพยนตร์และโทรทัศัน์ถูกูออกแบบมาในรูปูแบบของความบันัเทิงิ

อาจส่งผลกระทบต่่อฐานของผู้้�ชมได้้ บทกวีีจีีนโบราณยังเหมาะกัับละครย้้อนยุุคมากกว่่า

ละครสมััยใหม่่ อีีกทั้้�งกระบวนการแต่่งทำนองให้้สอดคล้้องกัับบทกวีีอาจเป็็นอุุปสรรค

สำหรัับนัักประพัันธ์์เพลง ส่่งผลให้้การสร้้างสรรค์์บทเพลงที่่�มีีคุุณภาพเป็็นเรื่่�องยาก 

ด้้วยเหตุุนี้้� จึึงนิิยมใช้้วิิธีีตััดตอนหรืือดััดแปลงบทกวีีจีีนโบราณ โดยผสมผสานกัับภาษา

สมัยัใหม่เ่พื่่�อสร้า้งเนื้้�อเพลงก่อ่นจะนำไปแต่ง่ทำนอง อีีกทั้้�งยังัสามารถรักัษา ความหมาย

อัันลึึกซึ้้�งของบทกวีีจีีนโบราณและความงดงามในแบบยุุคโบราณไว้้ได้้ 

ผลการศึกษา 

	จ ากการศึึกษากลวิิธีีการดััดแปลงบทกวีีและการสื่่�อความหมายจากบทกวีีสู่่�

บทเพลง ผู้้�วิิจััยพบว่่ามีีกลวิิธีีการดััดแปลงบทกวีีสู่่�บทเพลง 5 วิิธีี ดัังต่่อไปนี้้�

	 1.	กลวิิธีีการดััดแปลงบทกวีีมาสู่่�บทเพลง

	 กลวิิธีีการดััดแปลงบทกวีีมาสู่่�บทเพลงเป็็นการถ่่ายทอดความรู้้�สึกนึึกคิิด ตลอด

จนอารมณ์์ต่่างๆ ของกวีีให้้เป็็นคำร้้องของเพลงโดยดึึงความหมายเดิิมมาใช้้ในเนื้้�อร้้อง

ของเพลงทั้้�งยัังมีีการปรัับแต่่งให้้สอดคล้้องกัับทำนองเพลง ดัังนี้้�	
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332 วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ร่มพฤกษ์  
ปีที่ 43 ฉบับที่ 3 กันยายน - ธันวาคม 2568 

		  1.1 กลวิิธีีการคงของเดิิมไว้้ในบทเพลงหรืือนำของเดิิมไปใช้้
		จ  ากบทเพลงที่่�นำมาวิิเคราะห์์จำนวน 14 เพลง พบว่่า มีีเพลงที่่�นำบทกวีีมาใช้้
โดยไม่่ปรากฏการปรับัเปลี่่�ยนทั้้�งสิ้้�น 9 เพลง ซึ่่�งเป็็นเพลงที่่�ขัับร้้องโดยเติ้้�งลี่่�จวินิ (邓丽君) 
จำนวน 7 เพลง ดัังนี้้� 1. เพลง 但愿人长久  2. เพลง 清平调  3. เพลง 独上西楼   
4. เพลง几多愁 5. เพลง 胭脂泪 6. เพลง 人约黄昏后 ..7. เพลง 相看泪眼 
สำหรัับอีีก 2 บทเพลงคืือเพลงที่่�ขัับร้้องโดย หยางหงจีี (杨洪基)จำนวน 1 เพลง ได้้แก่่ 
เพลง滚滚长江东逝水และเพลงที่่�ขับัร้อ้งโดย สี๋๋�ว์เ์สี่่�ยวเฟิ่่�ง (徐小凤) จำนวน 1 เพลง 
ได้้แก่่ เพลง别亦难

	 บทกวีีนิพินธ์จ์ีีนโบราณมีีรูปูแบบสัมัผัสัและโครงสร้า้งฉันัทลักัษณ์ท์ี่่�แน่น่อนไม่่ว่า่
จะเป็็นกลอน 4 วรรคที่่�เรีียกว่่าเจวี๋๋�ยจี้้�ว์์ (绝句jué jù) ซึ่่�งในแต่่ละวรรคจะมีี 5 พยางค์์
หรืือ 7 พยางค์์ หรืือกลอน 8 วรรค ที่่�เรีียกว่่าลี่่�ว์ซ์ืือ (律诗lǜ� shī)ที่่�มีีกฎเกณฑ์เ์คร่ง่ครััด
ในเรื่่�องเสีียงและสััมผััส ซึ่่�งแต่่ละวรรคจะมีี 5 พยางค์์ หรืือ 7 พยางค์์เช่่นกััน ผัังกลอน
ของจีีนมีีโครงสร้้างฉัันท์์ลัักษณ์์อยู่่�หลายรููปแบบ ผู้้�ประพัันธ์์เพลงสามารถดััดแปลงบท
กวีีมาเป็็นบทเพลงโดยนำทำนองดนตรีีในวััฒนธรรมจีีนแทรกเข้้าไปในบทกวีีเพื่่�อ
ถ่า่ยทอดอารมณ์ข์องกวีีให้้เป็น็บทเพลงอัันไพเราะ การใส่่ทำนองเพลงต้้องคำนึึงถึงึความ
สอดคล้้องกัันกัับเนื้้�อหาของบทกวีีและน้้ำเสีียงของผู้้�ขับร้้อง ดัังสมััยโบราณที่่�มีีบทกวีี
สรรเสริิญเทพเจ้้าหรืือบทสวดมนต์์ได้้ถููกนำเสนอในรููปแบบของดนตรีีและบทเพลง
		  1.2 กลวิิธีีการนำวรรคทองของบทกวีีมาใช้้ในบทเพลง
		จ  ากการวิิเคราะห์์พบว่่ามีีอยู่่� 3 บทเพลงที่่�นำวรรคทองของบทกวีีมาใช้้ใน
บทเพลงดัังตััวอย่่าง
ตัวัอย่่างที่่� 1 : เพลง新鸳鸯蝴蝶梦จากบทกวีี《宣州谢朓楼饯别叔云》ขับัร้อ้ง
โดย หวงอััน 黄安

 
 

ตัวอย่างที ่1 เพลง新鸳鸯蝴蝶梦 จากบทกว《ี宣州谢朓楼饯别叔云》ขบัรอ้งโดย หวงอนั 黄安 

เนือ้เพลง 
昨日像那东流水 离我远去不可留 

今日乱我心 多烦忧 

1)抽刀断水水更流 2)举杯消愁愁更愁 

明朝清风四飘流 

由来只有新人笑 有谁听到旧人哭 

爱情两个字 好辛苦  

是要问一个明白 还是要装作糊涂 

知多知少难知足 

看似个鸳鸯蝴蝶 不应该的年代 

可是谁又能摆脱人世间的悲哀 

花花世界 鸳鸯蝴蝶 

在人间已是癫 何苦要上青天 

不如温柔同眠 

บทกวี 
弃我去者，昨日之日不可留； 

乱我心者，今日之日多烦忧。 

长风万里送秋雁，对此可以酣高楼。 

蓬莱文章建安骨，中间小谢又清发。 

俱怀逸兴壮思飞，欲上青天览明月。 

1)抽刀断水水更流，2)举杯消愁愁更愁。 

人生在世不称意，明朝散发弄扁舟  

  

 เพลง新鸳鸯蝴蝶梦 ได้น าวรรคทองของบทกวี《宣州谢朓楼饯别叔云》ท่ีแต่งโดยกวี
เอกหลี่ไป๋มีประโยคซึ่งเป็นค าประพนัธท์ี่โดดเด่นมีความหมายลึกซึง้เป็นค าพูดท่ีโด่งดงัซึ่งใชบ้รรยายความ
เศรา้โศกมาเป็นเวลานับพันปี และไดร้บัการยกย่องจากทุกคนทั้งยังเป็นประโยคที่รูจ้ักกันเป็นอย่างดีมี
ดว้ยกนั 2 วรรคคือ วรรคที่ 1 ที่วา่抽刀断水水更流(chōu dāo duàn shuǐ shuǐ gèng liú) แปล
ความไดว้่า ชกัดาบมาตดัสายน า้แต่สายน า้ยิ่งไหลมากขึน้ และวรรคที่ 2 ที่วา่举杯消愁愁更愁(jǔ bēi 

xiāo chóu chóu gèng chóu) แปลความไดว้่า ยกจอกเหลา้ขึน้ด่ืมเพื่อลดความกลดักลุม้กลับท าให้
กลดักลุม้มากยิ่งขึน้ ซึ่งทัง้ 2 วรรคนีแ้สดงถึงอารมณข์องกวีในขณะนัน้ว่าก าลงัประสบกบัความทุกขโ์ศกใน
ชีวิต โดยผู้ประพันธ์เพลงได้น าข้อความดังกล่าวมาขยายความในบทกวีให้มีความชัดเจนยิ่งขึน้เห็น
ภาพพจนว์่ากวีรูส้ึกโศกเศรา้ ขุ่นเคือง สิน้หวงักบัการทจุริตในยุคสมยันัน้ ท าใหท้กุขใ์จอย่างรุนแรงผนวกกับ
ความผิดหวงัในเรื่องอ่ืนท าใหผู้อ่้านบทกวีนีเ้ขา้ใจถึงอารมณค์วามรูส้ึกของกวีไดถ้ึงแก่นและผูป้ระพนัธเ์พลง
ยงัสามารถน ามาเป็นขอ้มลูในการขยายความเพิ่มเนือ้หาของเพลงใหค้วามหมายของเพลงลกึซึง้มากย่ิงขึน้ 

ตัวอย่างที ่2 เพลง 床前明月光 จากบทกวี《静月思》ขบัรอ้งโดย เหมยเยี่ยนฟาง梅艳芳 
เนือ้เพลง บทกวี 
是你吧 高高挂穹苍千年啊  
看尽了人世离与散 多少功名似尘埃 
是我傻 总是在寂寞夜里望  
你时圆时缺时迷惘  
仿佛告诉我生命本无常  
来吟一首老诗 喝一杯老酒  
明月啊 别笑我痴 别笑我狂  
1)床前明月光 2)疑是地上霜  
3)举头望明月 4)低头思故乡 
是我傻 总是在寂寞夜里望  
你时圆时缺时迷惘  
仿佛告诉我生命本无常  
来吟一首老诗 喝一杯老酒  
明月 让我拥抱 带我翱翔 
1)床前明月光 2)疑是地上霜  
3)举头望明月 4)低头思故乡 

1)床前明月光，2)疑是地上霜。 

3)举头望明月，4)低头思故乡  

 

 เพลง 床前明月光 ไดน้ าวรรคทองของบทกวี《静月思》ท่ีแต่งโดยกวีเอกหลี่ไป๋มาประกอบ
ในเนือ้เพลงทัง้ 4 วรรคดังนี ้床前明月光(chuáng qián míng yuè guāng)แปลว่า แสงจนัทรส์่องลง
ตรงหนา้เตียง疑是地上霜 (yí shì dì shàng shuāng)แปลว่า คลา้ยดั่งน า้คา้งปกคลุมพืน้举头

 
 

ตัวอย่างที ่1 เพลง新鸳鸯蝴蝶梦 จากบทกว《ี宣州谢朓楼饯别叔云》ขบัรอ้งโดย หวงอนั 黄安 

เนือ้เพลง 
昨日像那东流水 离我远去不可留 

今日乱我心 多烦忧 

1)抽刀断水水更流 2)举杯消愁愁更愁 

明朝清风四飘流 

由来只有新人笑 有谁听到旧人哭 

爱情两个字 好辛苦  

是要问一个明白 还是要装作糊涂 

知多知少难知足 

看似个鸳鸯蝴蝶 不应该的年代 

可是谁又能摆脱人世间的悲哀 

花花世界 鸳鸯蝴蝶 

在人间已是癫 何苦要上青天 

不如温柔同眠 

บทกวี 
弃我去者，昨日之日不可留； 

乱我心者，今日之日多烦忧。 

长风万里送秋雁，对此可以酣高楼。 

蓬莱文章建安骨，中间小谢又清发。 

俱怀逸兴壮思飞，欲上青天览明月。 

1)抽刀断水水更流，2)举杯消愁愁更愁。 

人生在世不称意，明朝散发弄扁舟  

  

 เพลง新鸳鸯蝴蝶梦 ได้น าวรรคทองของบทกวี《宣州谢朓楼饯别叔云》ที่แต่งโดยกวี
เอกหลี่ไป๋มีประโยคซึ่งเป็นค าประพนัธท่ี์โดดเด่นมีความหมายลึกซึง้เป็นค าพูดท่ีโด่งดงัซึ่งใชบ้รรยายความ
เศรา้โศกมาเป็นเวลานับพันปี และไดร้บัการยกย่องจากทุกคนทั้งยังเป็นประโยคที่รูจ้ักกันเป็นอย่างดีมี
ดว้ยกนั 2 วรรคคือ วรรคที่ 1 ที่วา่抽刀断水水更流(chōu dāo duàn shuǐ shuǐ gèng liú) แปล
ความไดว้่า ชกัดาบมาตดัสายน า้แต่สายน า้ยิ่งไหลมากขึน้ และวรรคที่ 2 ที่วา่举杯消愁愁更愁(jǔ bēi 

xiāo chóu chóu gèng chóu) แปลความไดว้่า ยกจอกเหลา้ขึน้ด่ืมเพื่อลดความกลดักลุม้กลับท าให้
กลดักลุม้มากย่ิงขึน้ ซึ่งทัง้ 2 วรรคนีแ้สดงถึงอารมณข์องกวีในขณะนัน้ว่าก าลงัประสบกบัความทุกขโ์ศกใน
ชีวิต โดยผู้ประพันธ์เพลงได้น าข้อความดังกล่าวมาขยายความในบทกวีให้มีความชัดเจนยิ่งขึน้เห็น
ภาพพจนว์่ากวีรูส้ึกโศกเศรา้ ขุ่นเคือง สิน้หวงักบัการทจุริตในยุคสมยันัน้ ท าใหท้กุขใ์จอย่างรุนแรงผนวกกับ
ความผิดหวงัในเรื่องอ่ืนท าใหผู้อ่้านบทกวีนีเ้ขา้ใจถึงอารมณค์วามรูส้ึกของกวีไดถ้ึงแก่นและผูป้ระพนัธเ์พลง
ยงัสามารถน ามาเป็นขอ้มลูในการขยายความเพิ่มเนือ้หาของเพลงใหค้วามหมายของเพลงลกึซึง้มากย่ิงขึน้ 

ตัวอย่างที ่2 เพลง 床前明月光 จากบทกวี《静月思》ขบัรอ้งโดย เหมยเยี่ยนฟาง梅艳芳 
เนือ้เพลง บทกวี 
是你吧 高高挂穹苍千年啊  
看尽了人世离与散 多少功名似尘埃 
是我傻 总是在寂寞夜里望  
你时圆时缺时迷惘  
仿佛告诉我生命本无常  
来吟一首老诗 喝一杯老酒  
明月啊 别笑我痴 别笑我狂  
1)床前明月光 2)疑是地上霜  
3)举头望明月 4)低头思故乡 
是我傻 总是在寂寞夜里望  
你时圆时缺时迷惘  
仿佛告诉我生命本无常  
来吟一首老诗 喝一杯老酒  
明月 让我拥抱 带我翱翔 
1)床前明月光 2)疑是地上霜  
3)举头望明月 4)低头思故乡 

1)床前明月光，2)疑是地上霜。 

3)举头望明月，4)低头思故乡  

 

 เพลง 床前明月光 ไดน้ าวรรคทองของบทกวี《静月思》ที่แต่งโดยกวีเอกหลี่ไป๋มาประกอบ
ในเนือ้เพลงทัง้ 4 วรรคดังนี ้床前明月光(chuáng qián míng yuè guāng)แปลว่า แสงจนัทรส์่องลง
ตรงหนา้เตียง疑是地上霜 (yí shì dì shàng shuāng)แปลว่า คลา้ยดั่งน า้คา้งปกคลุมพืน้举头



15

333การศึกษากลวิธีการดัดแปลงบทกวีจีนโบราณผ่านบทเพลง ในช่วงปี ค.ศ. 1990 ถึง ค.ศ. 2010
A Study on the Strategies for Adapting Classical Chinese Poetry into Songs from 1990 to 2010

	 เพลง新鸳鸯蝴蝶梦 ได้้นำวรรคทองของบทกวีี《宣州谢朓楼饯别叔云》

ที่่�แต่่งโดยกวีีเอกหลี่่�ไป๋๋มีีประโยคซึ่่�งเป็็นคำประพัันธ์์ที่่�โดดเด่่นมีีความหมายลึึกซึ้้�งเป็็น
คำพููดที่่�โด่่งดัังซึ่่�งใช้้บรรยายความเศร้้าโศกมาเป็็นเวลานัับพัันปีี และได้้รัับการยกย่่อง
จากทุุกคนทั้้�งยัังเป็็นประโยคที่่�รู้้�จัักกัันเป็็นอย่่างดีีมีีด้้วยกััน 2 วรรคคืือ วรรคที่่� 1 ที่่�ว่่า
抽刀断水水更流(chōu dāo duàn shuǐ shuǐ gèng liú) แปลความได้้ว่่า ชัักดาบ
มาตััดสายน้้ำแต่่สายน้้ำยิ่่�งไหลมากขึ้้�น และวรรคที่่� 2 ที่่�ว่า่举杯消愁愁更愁 (jǔ bēi 
xiāo chóu chóu gèng chóu) แปลความได้้ว่่า ยกจอกเหล้้าขึ้้�นดื่่�มเพ่ื่�อลดความ
กลััดกลุ้้�มกลัับทำให้้กลััดกลุ้้�มมากยิ่่�งขึ้้�น ซึ่่�งทั้้�ง 2 วรรคนี้้�แสดงถึึงอารมณ์์ของกวีีในขณะ
นั้้�นว่่ากำลัังประสบกัับความทุุกข์์โศกในชีีวิติ โดยผู้้�ประพัันธ์เ์พลงได้น้ำข้้อความดัังกล่่าว
มาขยายความในบทกวีีให้ม้ีีความชัดัเจนยิ่่�งขึ้้�นเห็น็ภาพพจน์ว่า่กวีีรู้้�สึกึโศกเศร้า้ ขุ่่�นเคืือง 
สิ้้�นหวัังกัับการทุุจริิตในยุุคสมััยนั้้�น ทำให้้ทุุกข์์ใจอย่่างรุุนแรงผนวกกัับความผิิดหวัังใน
เรื่่�องอื่่�นทำให้้ผู้้�อ่่านบทกวีีนี้้�เข้้าใจถึึงอารมณ์์ความรู้้�สึึกของกวีีได้้ถึึงแก่่นและผู้้�ประพัันธ์์
เพลงยัังสามารถนำมาเป็็นข้้อมููลในการขยายความเพิ่่�มเนื้้�อหาของเพลงให้้ความหมาย
ของเพลงลึึกซึ้้�งมากยิ่่�งขึ้้�น
ตัวัอย่่างที่่� 2 : เพลง 床前明月光จากบทกวีี《静月思》ขับัร้้องโดย เหมยเยี่่�ยนฟาง 
梅艳芳

 
 

ตัวอย่างที ่1 เพลง新鸳鸯蝴蝶梦 จากบทกว《ี宣州谢朓楼饯别叔云》ขบัรอ้งโดย หวงอนั 黄安 

เนือ้เพลง 
昨日像那东流水 离我远去不可留 

今日乱我心 多烦忧 

1)抽刀断水水更流 2)举杯消愁愁更愁 

明朝清风四飘流 

由来只有新人笑 有谁听到旧人哭 

爱情两个字 好辛苦  

是要问一个明白 还是要装作糊涂 

知多知少难知足 

看似个鸳鸯蝴蝶 不应该的年代 

可是谁又能摆脱人世间的悲哀 

花花世界 鸳鸯蝴蝶 

在人间已是癫 何苦要上青天 

不如温柔同眠 

บทกวี 
弃我去者，昨日之日不可留； 

乱我心者，今日之日多烦忧。 

长风万里送秋雁，对此可以酣高楼。 

蓬莱文章建安骨，中间小谢又清发。 

俱怀逸兴壮思飞，欲上青天览明月。 

1)抽刀断水水更流，2)举杯消愁愁更愁。 

人生在世不称意，明朝散发弄扁舟  

  

 เพลง新鸳鸯蝴蝶梦 ได้น าวรรคทองของบทกวี《宣州谢朓楼饯别叔云》ท่ีแต่งโดยกวี
เอกหลี่ไป๋มีประโยคซึ่งเป็นค าประพนัธท์ี่โดดเด่นมีความหมายลึกซึง้เป็นค าพูดที่โด่งดงัซึ่งใชบ้รรยายความ
เศรา้โศกมาเป็นเวลานับพันปี และไดร้บัการยกย่องจากทุกคนทั้งยังเป็นประโยคที่รูจ้ักกันเป็นอย่างดีมี
ดว้ยกนั 2 วรรคคือ วรรคที่ 1 ที่วา่抽刀断水水更流(chōu dāo duàn shuǐ shuǐ gèng liú) แปล
ความไดว้่า ชกัดาบมาตดัสายน า้แต่สายน า้ยิ่งไหลมากขึน้ และวรรคที่ 2 ที่วา่举杯消愁愁更愁(jǔ bēi 

xiāo chóu chóu gèng chóu) แปลความไดว้่า ยกจอกเหลา้ขึน้ด่ืมเพื่อลดความกลดักลุม้กลับท าให้
กลดักลุม้มากยิ่งขึน้ ซึ่งทัง้ 2 วรรคนีแ้สดงถึงอารมณข์องกวีในขณะนัน้ว่าก าลงัประสบกบัความทุกขโ์ศกใน
ชีวิต โดยผู้ประพันธ์เพลงได้น าข้อความดังกล่าวมาขยายความในบทกวีให้มีความชัดเจนยิ่งขึน้เห็น
ภาพพจนว์่ากวีรูส้ึกโศกเศรา้ ขุ่นเคือง สิน้หวงักบัการทจุริตในยุคสมยันัน้ ท าใหท้กุขใ์จอย่างรุนแรงผนวกกับ
ความผิดหวงัในเรื่องอ่ืนท าใหผู้อ่้านบทกวีนีเ้ขา้ใจถึงอารมณค์วามรูส้ึกของกวีไดถ้ึงแก่นและผูป้ระพนัธเ์พลง
ยงัสามารถน ามาเป็นขอ้มลูในการขยายความเพิ่มเนือ้หาของเพลงใหค้วามหมายของเพลงลกึซึง้มากย่ิงขึน้ 

ตัวอย่างที ่2 เพลง 床前明月光 จากบทกวี《静月思》ขบัรอ้งโดย เหมยเยี่ยนฟาง梅艳芳 
เนือ้เพลง บทกวี 
是你吧 高高挂穹苍千年啊  
看尽了人世离与散 多少功名似尘埃 
是我傻 总是在寂寞夜里望  
你时圆时缺时迷惘  
仿佛告诉我生命本无常  
来吟一首老诗 喝一杯老酒  
明月啊 别笑我痴 别笑我狂  
1)床前明月光 2)疑是地上霜  
3)举头望明月 4)低头思故乡 
是我傻 总是在寂寞夜里望  
你时圆时缺时迷惘  
仿佛告诉我生命本无常  
来吟一首老诗 喝一杯老酒  
明月 让我拥抱 带我翱翔 
1)床前明月光 2)疑是地上霜  
3)举头望明月 4)低头思故乡 

1)床前明月光，2)疑是地上霜。 

3)举头望明月，4)低头思故乡  

 

 เพลง 床前明月光 ไดน้ าวรรคทองของบทกวี《静月思》ที่แต่งโดยกวีเอกหลี่ไป๋มาประกอบ
ในเนือ้เพลงทัง้ 4 วรรคดังนี ้床前明月光(chuáng qián míng yuè guāng)แปลว่า แสงจนัทรส์่องลง
ตรงหนา้เตียง疑是地上霜 (yí shì dì shàng shuāng)แปลว่า คลา้ยดั่งน า้คา้งปกคลุมพืน้举头

	 เพลง 床前明月光ได้้นำวรรคทองของบทกวีี《静月思》ที่่�แต่่งโดยกวีีเอกหลี่่�ไป๋๋
มาประกอบในเนื้้�อเพลงทั้้�ง 4 วรรคดัังนี้้�床前明月光 (chuáng qián míng yuè 
guāng) แปลว่า่ แสงจันัทร์ส์่อ่งลงตรงหน้า้เตีียง疑是地上霜 (yí shì dì shàng shuāng)
แปลว่่า คล้้ายดั่่�งน้้ำค้้างปกคลุุมพื้้�น举头望明月) (jǔ tóu wàng míng yuè) แปลว่่า 
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แหงนหน้้ามองแสงจัันทร์์低头思故乡(dī tóu sī gù xiāng)แปลว่่า ก้้มหน้้าคิิดถึึง
บ้้านเกิิด บทกวีีนี้้�สะท้้อนให้้เห็็นถึึงความรู้้�สึึกเหงา อ้้างว้้างของคนไกลบ้้าน ผู้้�ประพัันธ์์
เพลงได้้นำบทกวีีทั้้�ง 4 วรรค เข้้าไปในบทเพลงซึ่่�งมีีเนื้้�อหาเกี่่�ยวข้้องกัับพระจัันทร์์ใน
ยามค่่ำคืืน ความคิิดถึง ความเหงา ความอ้้างว้้าง ซ่ึ่�งเนื้้�อหาของบทเพลงยัังคง
ความหมายเดิิมของบทกวีี
ตััวอย่่างที่่� 3 : เพลง相思จากบทกวีี《相思》ขัับร้้องโดย เหมาอาหมิ่่�น 毛阿敏 

 
 

望明月) (jǔ tóu wàng míng yuè)แปลว่า แหงนหน้ามองแสงจันทร์低头思故乡(dī tóu sī 

gù xiāng)แปลว่า กม้หนา้คิดถึงบา้นเกิด บทกวีนีส้ะทอ้นใหเ้ห็นถึงความรูส้ึกเหงา อา้งวา้งของคนไกล
บา้น ผูป้ระพนัธ์เพลงไดน้ าบทกวีทัง้ 4 วรรค เขา้ไปในบทเพลงซึ่งมีเนือ้หาเก่ียวขอ้งกบัพระจนัทรใ์นยามค ่า
คืน ความคิดถึง ความเหงา ความอา้งวา้ง ซึ่งเนือ้หาของบทเพลงยงัคงความหมายเดิมของบทกวี 
ตัวอย่างที ่3 เพลง相思 จากบทกวี《相思》ขบัรอ้งโดย เหมาอาหมิ่น 毛阿敏  
เนือ้เพลง    

红豆生南国，是很遥远的事情。 

相思算什么，早无人再意。 

醉卧不夜城，处处霓虹。 

酒杯中好一片滥滥风情。 

最肯忘却古人诗，最不屑一顾是相思。 

守着爱怕人笑，还怕人看清。 

春又来看红豆开，竟不见有情人去采， 

烟花拥着风流真情不在。 

红豆生南国，是很遥远的事情。 

相思算什么，早无人再意。 

醉卧不夜城，处处霓虹。 

酒杯中好一片滥滥风情。 

最肯忘却古人诗，最不屑一顾是相思。 

守着爱怕人笑，还怕人看清。 

春又来看红豆开，竟不见有情人去采， 

烟花拥着风流真情不在。 

 

บทกวี  

红豆生南国，春来发几枝。 

愿君多采撷，此物最相思。 

 

 เพลง相思 ไดน้ าวรรคทองของบทกวี《相思》ที่แต่งโดยหวงัเหวย ไปประกอบในเนือ้เพลงเป็น
วรรคแรกคือ红豆生南国(hóng dòu shēng nán guó)แปลความไดว่้า เมล็ดมะกล ่างอกงามในแดน
ใต ้ซึ่งเมล็ดมะกล ่าเป็นสญัลกัษณข์องการแสดงถึงความรกัและคิดถึงของคนจีนสมัยโบราณ ผูป้ระพันธ์
เพลงไดน้ าสญัลกัษณน์ีไ้ปขยายความและน าไปเปรียบเทียบกบัความรกัของคนยุคใหม่ว่าฉาบฉวยไม่มั่นคง
ดงัความรกัของคนจีนในสมยัโบราณ 

1.3 กลวิธีการตดัเนือ้หาของบทกวี 
จากการวิเคราะหบ์ทกวีจีนโบราณพบกลวิธีการตดัเนือ้หาบทกวีมีอยู่ 2 บทเพลง ดงัตวัอย่าง 

ตัวอย่างที ่1 เพลง新鸳鸯蝴蝶梦 จากบทกว《ี宣州谢朓楼饯别叔云》ขบัรอ้งโดย หวงอนั黄安 
เนือ้เพลง 
昨日像那东流水 离我远去不可留 

今日乱我心 多烦忧 

抽刀断水水更流 举杯消愁愁更愁 

明朝清风四飘流 

由来只有新人笑 有谁听到旧人哭 

爱情两个字 好辛苦 

是要问一个明白 还是要装作糊涂 

知多知少难知足 

看似个鸳鸯蝴蝶 不应该的年代 

可是谁又能摆脱人世间的悲哀 

花花世界 鸳鸯蝴蝶 

在人间已是癫 何苦要上青天 

不如温柔同眠 

บทกวี 
弃我去者，昨日之日不可留； 
乱我心者，今日之日多烦忧。 
1) 长风万里送秋雁，2) 对此可以酣高楼。 
3) 蓬莱文章建安骨，4) 中间小谢又清发。 
5) 俱怀逸兴壮思飞，欲上青天览明月。 
抽刀断水水更流，举杯消愁愁更愁。 
人生在世不称意，明朝散发弄扁舟 

 ในเนือ้หาของบทกวี《宣州谢朓楼饯别叔云》มีความหมายโดยรวมสื่อถึงความพลดัพราก 
ความไม่สมหวงัไม่เป็นที่ยอมรบัในสงัคม ซึ่งในบทเพลง新鸳鸯蝴蝶梦 ไดค้งความหมายของบทกวีไวใ้น

	 เพลง相思ได้น้ำวรรคทองของบทกวีี《相思》ที่่�แต่ง่โดยหวังัเหวย ไปประกอบ
ในเนื้้�อเพลงเป็็นวรรคแรกคืือ红豆生南国(hóng dòu shēng nán guó) แปลความ
ได้้ว่่า เมล็็ดมะกล่่ำงอกงามในแดนใต้้ ซึ่่�งเมล็็ดมะกล่่ำเป็็นสััญลัักษณ์์ของการแสดงถึึง
ความรัักและคิิดถึึงของคนจีีนสมััยโบราณ ผู้้�ประพัันธ์์เพลงได้้นำสััญลัักษณ์์นี้้�ไปขยาย
ความและนำไปเปรีียบเทีียบกัับความรัักของคนยุุคใหม่่ว่่าฉาบฉวยไม่่มั่่�นคงดัังความรััก
ของคนจีีนในสมััยโบราณ
		  1.3 กลวิิธีีการตััดเนื้้�อหาของบทกวีี
		จ  ากการวิิเคราะห์์บทกวีีจีีนโบราณพบกลวิิธีีการตััดเนื้้�อหาบทกวีีมีีอยู่่� 
2 บทเพลง ดัังตััวอย่่าง

 
 

望明月) (jǔ tóu wàng míng yuè)แปลว่า แหงนหน้ามองแสงจันทร์低头思故乡(dī tóu sī 

gù xiāng)แปลว่า กม้หนา้คิดถึงบา้นเกิด บทกวีนีส้ะทอ้นใหเ้ห็นถึงความรูส้ึกเหงา อา้งวา้งของคนไกล
บา้น ผูป้ระพนัธ์เพลงไดน้ าบทกวีทัง้ 4 วรรค เขา้ไปในบทเพลงซึ่งมีเนือ้หาเก่ียวขอ้งกบัพระจนัทรใ์นยามค ่า
คืน ความคิดถึง ความเหงา ความอา้งวา้ง ซึ่งเนือ้หาของบทเพลงยงัคงความหมายเดิมของบทกวี 
ตัวอย่างที ่3 เพลง相思 จากบทกวี《相思》ขบัรอ้งโดย เหมาอาหมิ่น 毛阿敏  
เนือ้เพลง    

红豆生南国，是很遥远的事情。 

相思算什么，早无人再意。 

醉卧不夜城，处处霓虹。 

酒杯中好一片滥滥风情。 

最肯忘却古人诗，最不屑一顾是相思。 

守着爱怕人笑，还怕人看清。 

春又来看红豆开，竟不见有情人去采， 

烟花拥着风流真情不在。 

红豆生南国，是很遥远的事情。 

相思算什么，早无人再意。 

醉卧不夜城，处处霓虹。 

酒杯中好一片滥滥风情。 

最肯忘却古人诗，最不屑一顾是相思。 

守着爱怕人笑，还怕人看清。 

春又来看红豆开，竟不见有情人去采， 

烟花拥着风流真情不在。 

 

บทกวี  

红豆生南国，春来发几枝。 

愿君多采撷，此物最相思。 

 

 เพลง相思 ไดน้ าวรรคทองของบทกวี《相思》ที่แต่งโดยหวงัเหวย ไปประกอบในเนือ้เพลงเป็น
วรรคแรกคือ红豆生南国(hóng dòu shēng nán guó)แปลความไดว้่า เมล็ดมะกล ่างอกงามในแดน
ใต ้ซึ่งเมล็ดมะกล ่าเป็นสญัลกัษณข์องการแสดงถึงความรกัและคิดถึงของคนจีนสมัยโบราณ ผูป้ระพันธ์
เพลงไดน้ าสญัลกัษณน์ีไ้ปขยายความและน าไปเปรียบเทียบกบัความรกัของคนยุคใหม่ว่าฉาบฉวยไม่มั่นคง
ดงัความรกัของคนจีนในสมยัโบราณ 

1.3 กลวิธีการตดัเนือ้หาของบทกวี 
จากการวิเคราะหบ์ทกวีจีนโบราณพบกลวิธีการตดัเนือ้หาบทกวีมีอยู่ 2 บทเพลง ดงัตวัอย่าง 

ตัวอย่างที ่1 เพลง新鸳鸯蝴蝶梦 จากบทกว《ี宣州谢朓楼饯别叔云》ขบัรอ้งโดย หวงอนั黄安 
เนือ้เพลง 
昨日像那东流水 离我远去不可留 

今日乱我心 多烦忧 

抽刀断水水更流 举杯消愁愁更愁 

明朝清风四飘流 

由来只有新人笑 有谁听到旧人哭 

爱情两个字 好辛苦 

是要问一个明白 还是要装作糊涂 

知多知少难知足 

看似个鸳鸯蝴蝶 不应该的年代 

可是谁又能摆脱人世间的悲哀 

花花世界 鸳鸯蝴蝶 

在人间已是癫 何苦要上青天 

不如温柔同眠 

บทกวี 
弃我去者，昨日之日不可留； 
乱我心者，今日之日多烦忧。 
1) 长风万里送秋雁，2) 对此可以酣高楼。 
3) 蓬莱文章建安骨，4) 中间小谢又清发。 
5) 俱怀逸兴壮思飞，欲上青天览明月。 
抽刀断水水更流，举杯消愁愁更愁。 
人生在世不称意，明朝散发弄扁舟 

 ในเนือ้หาของบทกวี《宣州谢朓楼饯别叔云》มีความหมายโดยรวมสื่อถึงความพลดัพราก 
ความไม่สมหวงัไม่เป็นท่ียอมรบัในสงัคม ซึ่งในบทเพลง新鸳鸯蝴蝶梦 ไดค้งความหมายของบทกวีไวใ้น
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ตัวัอย่า่งที่่� 1 : เพลง新鸳鸯蝴蝶梦จากบทกวีี《宣州谢朓楼饯别叔云》ขับัร้อ้ง
โดย หวงอััน黄安

 
 

望明月) (jǔ tóu wàng míng yuè)แปลว่า แหงนหน้ามองแสงจันทร์低头思故乡(dī tóu sī 

gù xiāng)แปลว่า กม้หนา้คิดถึงบา้นเกิด บทกวีนีส้ะทอ้นใหเ้ห็นถึงความรูส้ึกเหงา อา้งวา้งของคนไกล
บา้น ผูป้ระพนัธ์เพลงไดน้ าบทกวีทัง้ 4 วรรค เขา้ไปในบทเพลงซึ่งมีเนือ้หาเก่ียวขอ้งกบัพระจนัทรใ์นยามค ่า
คืน ความคิดถึง ความเหงา ความอา้งวา้ง ซึ่งเนือ้หาของบทเพลงยงัคงความหมายเดิมของบทกวี 
ตัวอย่างที ่3 เพลง相思 จากบทกวี《相思》ขบัรอ้งโดย เหมาอาหมิ่น 毛阿敏  
เนือ้เพลง    

红豆生南国，是很遥远的事情。 

相思算什么，早无人再意。 

醉卧不夜城，处处霓虹。 

酒杯中好一片滥滥风情。 

最肯忘却古人诗，最不屑一顾是相思。 

守着爱怕人笑，还怕人看清。 

春又来看红豆开，竟不见有情人去采， 

烟花拥着风流真情不在。 

红豆生南国，是很遥远的事情。 

相思算什么，早无人再意。 

醉卧不夜城，处处霓虹。 

酒杯中好一片滥滥风情。 

最肯忘却古人诗，最不屑一顾是相思。 

守着爱怕人笑，还怕人看清。 

春又来看红豆开，竟不见有情人去采， 

烟花拥着风流真情不在。 

 

บทกวี  

红豆生南国，春来发几枝。 

愿君多采撷，此物最相思。 

 

 เพลง相思 ไดน้ าวรรคทองของบทกวี《相思》ที่แต่งโดยหวงัเหวย ไปประกอบในเนือ้เพลงเป็น
วรรคแรกคือ红豆生南国(hóng dòu shēng nán guó)แปลความไดว้่า เมล็ดมะกล ่างอกงามในแดน
ใต ้ซึ่งเมล็ดมะกล ่าเป็นสญัลกัษณข์องการแสดงถึงความรกัและคิดถึงของคนจีนสมัยโบราณ ผูป้ระพันธ์
เพลงไดน้ าสญัลกัษณน์ีไ้ปขยายความและน าไปเปรียบเทียบกบัความรกัของคนยุคใหม่ว่าฉาบฉวยไม่มั่นคง
ดงัความรกัของคนจีนในสมยัโบราณ 

1.3 กลวิธีการตดัเนือ้หาของบทกวี 
จากการวิเคราะหบ์ทกวีจีนโบราณพบกลวิธีการตดัเนือ้หาบทกวีมีอยู่ 2 บทเพลง ดงัตวัอย่าง 

ตัวอย่างที ่1 เพลง新鸳鸯蝴蝶梦 จากบทกว《ี宣州谢朓楼饯别叔云》ขบัรอ้งโดย หวงอนั黄安 
เนือ้เพลง 
昨日像那东流水 离我远去不可留 

今日乱我心 多烦忧 

抽刀断水水更流 举杯消愁愁更愁 

明朝清风四飘流 

由来只有新人笑 有谁听到旧人哭 

爱情两个字 好辛苦 

是要问一个明白 还是要装作糊涂 

知多知少难知足 

看似个鸳鸯蝴蝶 不应该的年代 

可是谁又能摆脱人世间的悲哀 

花花世界 鸳鸯蝴蝶 

在人间已是癫 何苦要上青天 

不如温柔同眠 

บทกวี 
弃我去者，昨日之日不可留； 
乱我心者，今日之日多烦忧。 
1) 长风万里送秋雁，2) 对此可以酣高楼。 
3) 蓬莱文章建安骨，4) 中间小谢又清发。 
5) 俱怀逸兴壮思飞，欲上青天览明月。 
抽刀断水水更流，举杯消愁愁更愁。 
人生在世不称意，明朝散发弄扁舟 

 ในเนือ้หาของบทกวี《宣州谢朓楼饯别叔云》มีความหมายโดยรวมสื่อถึงความพลดัพราก 
ความไม่สมหวงัไม่เป็นที่ยอมรบัในสงัคม ซึ่งในบทเพลง新鸳鸯蝴蝶梦 ไดค้งความหมายของบทกวีไวใ้น	 ในเนื้้�อหาของบทกวีี《宣州谢朓楼饯别叔云》มีีความหมายโดยรวมส่ื่�อถึึง
ความพลััดพราก ความไม่่สมหวัังไม่่เป็็นที่่�ยอมรัับในสัังคม ซึ่่�งในบทเพลง新鸳鸯蝴蝶梦 

ได้้คงความหมายของบทกวีีไว้้ในเนื้้�อหาของเพลงโดยรวมส่ื่�อถึึงความไม่่สมหวัังใน
ความรััก ทำให้้จิิตใจกลััดกลุ้้�มสัับสนวุ่่�นวาย ทำให้้รำลึึกถึึงวัันวานที่่�ไม่่มีีทางหวนกลัับ
คืืนมา ซ่ึ่�งในบทกวีีมีีข้อความบางตอนที่่�อ่า่นแล้้วต้อ้งตีีความ ทำให้้ผู้้�อ่า่นไม่รู่้้�สึกึถึงึความ
เกี่่�ยวข้องโดยตรงกัับเนื้้�อหาของเพลงทำให้้ผู้้�ประพัันธ์์เพลงต้้องตััดบางประโยคของบทกวีี 
ออกไป เพราะการแต่่งเพลงปกติิมัักใช้้ถ้้อยคำที่่�เข้้าใจง่่าย ไม่่ต้้องตีีความ ฟัังแล้้วเข้้าใจ
ความหมายได้้ทันัทีี ซึ่่�งเนื้้�อหาที่่�ถููกตัดัออกไปมีีด้้วยกััน 5 ประโยคคืือ 1) 长风万里送秋雁 

(cháng fēng wàn lǐ sòng qiū yàn)หมายความว่่า สายลมยาวไกลนัับหมื่่�นลี้้�พััดพา
ห่่านป่่าจากไปในฤดููใบไม้้ร่่วง  2) 对此可以酣高(duì cǐ kě yǐ hān gāo) 
หมายความว่า่ เห็็นภาพน้ี้�ก็ช็วนให้ด้ื่่�มด่่ำลึึกซึ้้�ง 3) 蓬莱文章建安骨(péng lái wénz 
hāng jiàn’ān gǔ) หมายความว่่า บทกวีีแห่่งเผิิงไหลสะท้้อนความแข็็งแกร่่งของงาน
วรรณศิิลป์์ในยุุคเจี้้�ยนอััน 4) 中间小谢又清发(zhōng jiān xiǎo xiè yòu qīng fā) 
หมายความว่่า ระหว่่างนั้้�นยัังมีี เสน่่ห์์บริิสุุทธิ์์� เฉกเช่่นเซี่่�ยเซวีียนในวััยเยาว์์ 
5) 俱怀逸兴壮思飞 (jù huái yì xìng zhuàng sī fēi) หมายความว่่า ต่่างมีีความ
ปรารถนาอันัสููงส่ง่และความคิดิอันัยิ่่�งใหญ่พุ่่่�งทะยานไป ซึ่่�งประโยคเหล่า่นี้้�มีีความหมาย
ลึึกซึ้้�งถ้้าผู้้�ฟัังที่่�ไม่่มีีความรู้้�ทางวรรณคดีีจีีนหรืือประวััติิศาสตร์์จีีนจะไม่่เข้้าใจคำว่่า 
“บทความของเผิงิไหล蓬莱文章” หรืือ ”เจี้้�ยนอันักู่่�建安骨” ว่า่มีีความหมายอย่า่งไร 
การนำบทกลอนน้ี้�มาแต่่งเป็็นบทเพลงที่่�เกี่่�ยวกับัความรัักจึึงต้อ้งตัดัเนื้้�อหาที่่�แข็ง็กระด้า้ง
เกินิไป ไม่่เข้า้กัันกัับเนื้้�อหาของเพลงที่่�จะปรัับแต่่งเพิ่่�มเติมิเข้า้ไปให้้เหมาะสมกัับยุุคสมััย.
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ตััวอย่่างที่่� 2 : เพลง相思จากบทกวีี《相思》ขัับร้้องโดย เหมาอาหมิ่่�น 毛阿敏 

 
 

เนือ้หาของเพลงโดยรวมสื่อถึงความไม่สมหวงัในความรกั ท าใหจ้ิตใจกลดักลุม้สบัสนวุ่นวาย ท าใหร้  าลึกถึง
วนัวานที่ไม่มีทางหวนกลบัคืนมา ซึ่งในบทกวีมีขอ้ความบางตอนที่อ่านแลว้ตอ้งตีความ ท าใหผู้อ่้านไม่รูส้ึก
ถึงความเก่ียวขอ้งโดยตรงกับเนือ้หาของเพลงท าใหผู้ป้ระพนัธ์เพลงตอ้งตัดบางประโยคของบทกวีออกไป 
เพราะการแต่งเพลงปกติมักใชถ้้อยค าที่เขา้ใจง่าย ไม่ตอ้งตีความ ฟังแลว้เขา้ใจความหมายไดท้ันที ซึ่ง
เนือ้หาที่ถกูตดัออกไปมีดว้ยกนั 5 ประโยคคือ 1) 长风万里送秋雁(cháng fēng wàn lǐ sòng qiū 

yàn)หมายความว่า สายลมยาวไกลนับหมื่นลีพ้ัดพาห่านป่าจากไปในฤดูใบไมร้่วง  2) 对此可以酣高

(duì cǐ kě yǐ hān gāo)หมายความว่า เห็นภาพนี ้ก็ชวนให้ด่ืมด ่าลึกซึง้ 3) 蓬莱文章建安骨

(péng lái wénz hāng jiàn'ān gǔ)หมายความว่า บทกวีแห่งเผิงไหลสะทอ้นความแข็งแกร่งของ
งานวรรณศิลป์ในยุค เจี ้ยนอัน  4)  中间小谢又清发( zhōng jiān xiǎo xiè yòu qīng fā) 
หมายความว่า ระหว่างนัน้ยงัมีเสน่หบ์รสิทุธิ์เฉกเช่นเซี่ยเซวียนในวยัเยาว ์5) 俱怀逸兴壮思飞(jù huái 

yì xìng zhuàng sī fēi) หมายความว่า ต่างมีความปรารถนาอันสูงส่งและความคิดอันยิ่งใหญ่พุ่ง
ทะยานไป ซึ่งประโยคเหล่านีม้ีความหมายลึกซึง้ถา้ผูฟั้งที่ไม่มีความรูท้างวรรณคดีจีนหรือประวติัศาสตรจ์ีน
จะไม่เขา้ใจค าว่า “บทความของเผิงไหล蓬莱文章” หรือ ”เจีย้นอันกู่建安骨” ว่ามีความหมายอย่างไร 
การน าบทกลอนนีม้าแต่งเป็นบทเพลงที่เก่ียวกบัความรกัจึงตอ้งตดัเนือ้หาที่แข็งกระดา้งเกินไป ไม่เขา้กนักบั
เนือ้หาของเพลงที่จะปรบัแต่งเพิ่มเติมเขา้ไปใหเ้หมาะสมกบัยคุสมยั. 
ตัวอย่างที ่2 เพลง相思 จากบทกว《ี相思》ขบัรอ้งโดย เหมาอาหมิ่น 毛阿敏  

เนือ้เพลง  
红豆生南国，是很遥远的事情。 
相思算什么，早无人再意。 
醉卧不夜城，处处霓虹。 
酒杯中好一片滥滥风情。 
最肯忘却古人诗，最不屑一顾是相思。 
守着爱怕人笑，还怕人看清。 
春又来看红豆开，竟不见有情人去采， 
烟花拥着风流真情不在。 
红豆生南国，是很遥远的事情。 
相思算什么，早无人再意。 
醉卧不夜城，处处霓虹。 
酒杯中好一片滥滥风情。 
最肯忘却古人诗，最不屑一顾是相思。 
守着爱怕人笑，还怕人看清。 
春又来看红豆开，竟不见有情人去采， 
烟花拥着风流真情不在。 
最肯忘却古人诗，最不屑一顾是相思。 
守着爱怕人笑，还怕人看清。 
春又来看红豆开，竟不见有情人去采， 
烟花拥着风流真情不在。 
烟花拥着风流真情不在。 

บทกวี  
   红豆生南国，1)春来发几枝。 
2)愿君多采撷，3)此物最相思。 

บทกวี《相思》(xiāng sī)มีเนือ้หาสัน้ๆ เพียง 4 วรรค ซึ่งแต่ละวรรคมีความหมายดังนี ้ 红豆

生南国(hóng dòu shēng nán guó)เมล็ดมะกล ่างอกงาม ณ แดนใต ้春来发几枝(chūn lái fā 

jǐ zhī)เมื่อถึงวสันต์แตกกิ่งผลิใบ 愿君多采撷(yuàn jūn duō cǎi xié)หวังให้เธอเก็บเก่ียวไว้
มากมาย 此物最相思(cǐ wù zuì xiāng sī) เพราะส่ิงนีแ้ทนความคิดถึงอย่างลึกล า้ ความหมาย

	 บทกวีี《相思》(xiāng sī)มีีเนื้้�อหาสั้้�นๆ เพีียง 4 วรรค ซึ่่�งแต่่ละวรรคมีีความ
หมายดัังนี้้� 红豆生南国(hóng dòu shēng nán guó)เมล็็ดมะกล่่ำงอกงาม ณ แดนใต้้ 
春来发几枝(chūn lái fā jǐ zhī)เมื่่�อถึึงวสัันต์์แตกกิ่่�งผลิิใบ 愿君多采撷(yuàn 
jūn duō cǎi xié)หวัังให้้เธอเก็็บเกี่่�ยวไว้้มากมาย 此物最相思(cǐ wù zuì xiāng sī) 
เพราะสิ่่�งนี้้�แทนความคิิดถึึงอย่่างลึึกล้้ำ ความหมายโดยรวม กวีีได้้ใช้้ต้้นมะกล่่ำเป็็น
สััญลัักษณ์์แสดงให้้เห็็นถึึงความรัักและความคิิดถึง เม่ื่�อนำมาดััดแปลงเป็็นบทเพลง 
ผู้้�ประพัันธ์์เพลงนำวรรคแรกที่่�กล่่าวถึึงมะกล่่ำ นำมาเป็็นสััญลัักษณ์์ในเนื้้�อหาของเพลง
โดยเปรีียบเทีียบกัับปััจจุุบัันว่่า มะกล่่ำไม่่ได้้มีีคุุณค่่าทางด้้านความรัักและความคิิดถึึง
เหมืือนในอดีีตอีีกแล้้ว ทุุกอย่่างเปลี่่�ยนแปลงไปตามกาลเวลา ความรัักที่่�เคยเป็็นเรื่่�อง
จริิงจัังในอดีีตกลัับกลายเป็็นเรื่่�องฉาบฉวยในปััจจุบัันที่่�เต็็มไปด้้วยแสงสีี ผู้้�ประพัันธ์์ได้้
ตัดั 3 วรรคสุุดท้ายที่่�มีีความหมายค่่อนข้้างโบราณออกไปเพ่ื่�อลดช่องว่่างทางความเข้า้ใจ
ระหว่า่งอดีีตและปัจัจุบุันัให้แ้คบลง ทว่่าได้้เพิ่่�มความร่ว่มสมัยัมากขึ้้�นในเนื้้�อหาของเพลง
ที่่�ต้้องการสื่่�อสารความเป็็นจริิงในปััจจุุบัันเพื่่�อให้้เข้้ากัับยุุคสมััยมาแทนที่่�แต่่ยัังคงความ
หมายเดิิมของบทกวีี
		  1.4 กลวิธิีีการเปลี่่�ยนโครงสร้้างประโยคหรืือสลัับ ปรัับเปลี่่�ยน กลวิธิีีการเปลี่่�ยน
โครงสร้า้งประโยค คืือการปรับัเปลี่่�ยนรูปูแบบของประโยคให้เ้หมาะสมกับัวัตัถุปุระสงค์์
ที่่�ต้้องการส่ื่�อสาร โดยการนำบทกวีีเดิิมมาปรับัเปลี่่�ยนถ้้อยคำ ทำให้้เข้้าใจง่าย สละสลวย ได้้
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	 เนื้้�อเพลงใหม่่โดยมิไิด้้กระทบต่่อเนื้้�อความของบทกวีีเดิิม ในภาพรวมเป็็นการหยิบิ
ยืืมความคิิด ถ้้อยคำ ที่่�มีีความคมคายโดดเด่่นไปใช้้แต่่ยัังคงร่่องรอยความสััมพัันธที่่�ยััง
เชื่่�อมโยงกัันอยู่่� หรืือเน้้นความหมายบางอย่่างเป็็นพิิเศษ ซึ่่�งมีีอยู่่� 2 บทเพลงดัังนี้้� 
ตััวอย่่างที่่� 1 เพลง新鸳鸯蝴蝶梦จากบทกวีี《宣州谢朓楼饯别叔云》ขัับร้้อง
โดย หวงอััน黄安

	 บทเพลงนี้้�มีีอยู่่� 4 ประโยค ดัังนี้้� 1) 弃我去者(qì wǒ qù zhě)มีีความหมายว่่า 
ผู้้�ที่่�/สิ่่�งที่่�ทอดทิ้้�งฉันัไป  2) 昨日之日不可留(zuó rì zhī rì bù kě liú)มีีความหมายว่่า 
ไม่่สามารถรัักษาวัันเวลาของเมื่่�อวานไว้้ได้้  3) 乱我心者 (luàn wǒ xīn zhě) มีี
ความหมายว่า่ ผู้้�ที่่�/สิ่่�งที่่�ทำให้้หัวัใจของฉันัวุ่่�นวาย  4) 今日之日多烦忧 (jīn rì zhī 
rì duō fán yōu)มีีความหมายว่่า วัันนี้้�มีีแต่่ความกัังวลมากมาย  ในคำร้้องของบทเพลง
ได้้นำกลอนสี่่�ประโยคน้ี้�ไปปรัับเปลี่่�ยนโครงสร้้างประโยคทำให้้เป็็นคำร้้องใหม่่มีีความ
สละสลวย เกิดิเนื้้�อเพลงใหม่่แต่่งยัังคงความหมายเดิิมโดยเติมิคำให้ม้ีีความหมายชัดัเจน
ยิ่่�งขึ้้�นโดยปรัับคำร้้องของเพลงจากประโยคที่่� 1 ที่่�ว่่า ผู้้�ที่่�/สิ่่�งที่่�ทอดทิ้้�งฉันัไป (弃我去者) 
และประโยคที่่� 2 ที่่�ว่่า ไม่่สามารถรัักษาวัันเวลาของเมื่่�อวานได้้ (昨日之日不可留) 
หลัังจากปรัับโครงสร้้างของประโยค ทำให้้เห็็นภาพและมีีความหมายชััดเจนยิ่่�งขึ้้�นดัังนี้้� 
วันัวานเหมืือนกับัสายน้้ำที่่�ไหลไปทางทิศิตะวันัออก 昨日像那东流水 (zuó rì xiàng 
nà dōng liú shuǐ) ไหลห่่างออกจากเราไปไม่่สามารถเก็็บรักัษาไว้้ได้้ 离我远去不可留 

(lí wǒ yuǎn qù bù kě liú)ส่่วนประโยคที่่� 3 ที่่�ว่่า ผู้้�ที่่�/สิ่่�งที่่�ทำให้้หััวใจของฉัันวุ่่�นวาย 
(乱我心者) และประโยคที่่� 4 ที่่�ว่่า วัันนี้้�มีีแต่่ความกัังวลมากมาย (今日之日多烦忧) 
เมื่่�อได้้นำสองประโยคนี้้�รวมกัันและปรัับเปลี่่�ยนโครงสร้้างเป็็น 今日乱我心多烦忧 

(jīn rì luàn wǒ xīn duō fán yōu) มีีความหมายว่่า วัันนี้้�ทำให้้จิิตใจฉัันวุ่่�นวายเป็็น
กัังวลอย่่างมาก ซึ่่�งเมื่่�อปรัับโครงสร้้างของประโยคแล้้วทำให้้ความหมายชััดเจนมากขึ้้�น 
โดยรวมเรื่่�องที่่�ทำให้้จิิตใจว้้าวุ่่�นเป็็นกัังวลเข้้าไว้้ด้้วยกััน 
ตัวัอย่่างที่่� 2 เพลง人面桃花จากบทกวีี《题都城南庄》ขับัร้้องโดย เติ้้�งลี่่�จวินิ邓丽君

	 บทเพลงนี้้�มีีการปรัับโครงสร้้างอยู่่� 2 ประโยค ดัังนี้้� 1) 人面不知何处去 

(rén miàn bù zhī hé chù qù) มีีความหมายว่่า ใบหน้้าของเธอไม่่รู้้�หายไปที่่�ใด 
ได้้ปรัับเปลี่่�ยนโครงสร้้างเป็็น人面是对人常带三分笑(rén miàn shì duì rén 
cháng dài sān fēn xiào) ซึ่่�งมีีความหมายว่่า ยามพบผู้้�คนใบหน้้ากลัับเผยรอยยิ้้�ม
อยู่่�เสมอ ส่่วนประโยคที่่� 2) 桃花依旧笑春风 (táo huā yī jiù xiào chūn fēng) 
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มีีความหมายว่า่ ดอกท้อ้ยังัคงยิ้้�มรับัสายลมแห่ง่ฤดููใบไม้้ผลิติ โดยปรับัเปลี่่�ยนโครงสร้า้ง
ให้้เป็็น 桃花也盈盈含笑舞春风(táo huā yě yíng yíng hán xiào wǔ chūn fēng) 
ซึ่่�งมีีความหมายว่่า ดอกท้้อยังัพลิ้้�วไหว แย้้มพรายเริงิระบำไปกับัสายลมแห่่งวสันัต์์ฤดู ูเนื้้�อหา
ใหม่่มีีความหมายชััดเจน ลึึกซึ้้�ง ภาษาสละสลวย ลื่่�นไหล เมื่่�อประกอบกัับทำนองเพลง
ฟัังแล้้วรื่่�นหููแต่่ยัังคงความหมายใกล้้เคีียงกัับเนื้้�อหาเดิิมของบทกวีี
		  1.5 กลวิิธีีการแต่่งเนื้้�อร้้องขึ้้�นใหม่่
	 กลวิธิีีการแต่่งเนื้้�อร้้องขึ้้�นใหม่่สามารถทำได้้ใน 2 ลักัษณะคืือ การขยายความความ
คิิดหลัักหรืือประเด็็นสำคััญของเรื่่�องให้้ชััดเจน อาจเป็็นการให้้ข้้อมููลเพิ่่�มเติิม ให้้เหตุุผล 
ยกตััวอย่่างประกอบ หรืือมีีการอ้้างอิิงเปรีียบเทีียบให้้ได้้เนื้้�อความ กว้้างขวางออกไป 
จนเป็็นที่่�เข้้าใจชััดเจนยิ่่�งขึ้้�น และการดััดแปลงที่่�ทำให้้ตััวบทปลายทางแตกต่่างไปจาก
ตัวับทต้น้ทาง จากการศึึกษาพบว่่ามีี 5 บทเพลงที่่�เข้า้ลักัษณะดัังกล่า่ว ดังัตัวัอย่่างต่อ่ไปนี้้�
ตััวอย่่างที่่� 1 เพลง新鸳鸯蝴蝶梦จากบทกวีี《宣州谢朓楼饯别叔云》ขัับร้้อง
โดย หวงอััน黄安 ในบทกวีีนี้้� มีีอยู่่� 3 ประโยค ที่่�ผู้้�ประพัันธ์์เพลงได้้นำเนื้้�อหาของ
บทกวีีนี้้�ไปขยายความให้้มีีความหมายกว้้างและลึึกซึ้้�งยิ่่�งขึ้้�น ดัังประโยคที่่� 1 ที่่�ว่่า 欲上

青天览明月 (yù shàng qīng tiān lǎn míng yuè) หมายความว่่า อยากขึ้้�นสู่่�ฟาก
ฟ้้าเพื่่�อชมจัันทร์์กระจ่่าง ประโยคที่่� 2 ที่่�ว่่า 人生在世不称意 (rén shēng zài shì 
bù chēng yì) หมายความว่่า แต่่ชีีวิิตในโลกนี้้�ไม่่เป็็นไปตามใจหวััง ประโยคที่่� 3 ที่่�ว่่า 
明朝散发弄扁舟 (míng cháo sàn fà nòng piān zhōu) หมายความว่่า พรุ่่�งนี้้�
จะสยายผมแล้้วลงเรืือเล็็กพายเรืือท่่องไปตามลำธาร เนื้้�อหาโดยรวมของบทกวีีทั้้�ง 3 
ประโยคน้ี้�พูดูถึงึความปรารถนาของตนเองแต่่ความปรารถนานั้้�นไม่่เป็น็ไปตามคาดหวััง
ทำให้้ไม่่พอใจกับชีีวิิตมีีความทุุกข์์ระทม ต้้องหาทางออกหรืือทำให้้ปััญหานั้้�นคลี่่�คลาย
โดยการปล่่อยวางปััญหานั้้�นไปทำในสิ่่�งอ่ื่�นในที่่�นี้้�คืือการสยายผมแล้้วไปพายเรืือ 
ผู้้�ประพัันธ์์เพลงได้้นำ 3 ประโยคน้ี้�มาปรัับแปลงเป็็นเนื้้�อเพลงขยายความให้้มีี
ความชััดเจนขึ้้�นและใส่่คำพููดที่่�สอดคล้้องกัับยุุคสมััย ประโยคมีีความสละสลวย ฟัังแล้้ว
เข้้าใจความหมายโดยไม่่ต้้องตีีความอีีกครั้้�ง ผู้้�ประพัันธ์์เพลงได้้นำประโยคที่่� 1 ที่่�ว่่า 
欲上青天览明月 และประโยคที่่� 2 ที่่�ว่า่ 人生在世不称意 มาเชื่่�อมให้้เป็น็ประโยค
เดีียวโดยปรัับแปลงเนื้้�อเพลงให้้มีีความหมายใกล้้เคีียงกัับบทกวีี ฟัังแล้้วรื่่�นหูู
สละสลวย เนื้้�อความอ่่านแล้้วได้้ใจความ ไม่่แยกเนื้้�อหา เหมืือนในบทกลอน ดัังนี้้�  
在人间已是癫  何苦要上青天(zài rén jiān yǐ shì diān hé kǔ yào shàng 
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qīng tiān) ซึ่่�งมีีความหมายว่่าบนโลกน้ี้�มีีความวุ่่�นวายใยต้้องการขึ้้�นสู่่�ฟากฟ้้า 
ส่ว่นประโยคที่่� 3 ที่่�ว่า่ 明朝散发弄扁舟แปลความได้้ว่า่ พรุ่่�งนี้้�จะสยายผมแล้ว้พายเรืือ
ท่่องไปตามลำธาร นำมาปรัับแปลงเนื้้�อเพลงเป็็น 不如温柔同眠 (bù rú wēn róu 
tóng mián) ให้้ความหมายสอดรัับเนื้้�อเพลงของประโยคหน้้า โดยในประโยคนี้้�มีีความ
หมายว่่า มิสิู้้�หลัับด้ว้ยกันัอย่่างอบอุ่่�น ซ่ึ่�งก็็เป็็นการคลี่่�คลายปััญหาโดยหาทางออกว่่าอยู่่�
ด้้วยกัันอย่่างอบอุ่่�นดีีกว่่าจะดื้้�อรัันทำในสิ่่�งที่่�เป็็นไปไม่่ได้้ให้้เกิิดความคัับข้้องใจไปทำไม
ตััวอย่่างที่่� 2 เพลง床前明月光จากบทกวีี《静月思》ขัับร้้องโดย เหมยเยี่่�ยนฟาง
梅艳芳

	 เพลง床前明月光ได้น้ำบทกวีี《静月思》ที่่�แต่่งโดยกวีีเอกหลี่่�ไป๋๋ไปประกอบ
ในบทเพลงทั้้�ง 4 วรรคซึ่่�งแต่่ละวรรค มีีความหมายดัังนี้้�床前明月光 (chuáng qián 
míng yuè guāng) มีีความหมายว่่า แสงจัันทร์์ส่่องลงตรงหน้้าเตีียง 疑是地上霜 

(yí shì dì shàng shuāng) มีีความหมายว่่า คล้้ายดั่่�งน้้ำค้้างปกคลุุมพื้้�น 举头望明月 

(jǔ tóu wàng ming yuè)ม ีีความหมายว่่า แหงนหน้้ามองแสงจัันทร์์ 低头思故乡

(dī tóu sī gù xiāng) ทีีความหมายว่่า ก้้มหน้้าคิิดถึึงบ้้านเกิิด  ผู้้�ประพัันธ์์เพลงได้้นำ
บทกวีีนี้้�ไปขยายความให้้เนื้้�อหาของเพลงคงมีีกลิ่่�นอายของบทกวีีที่่�สะท้้อนให้้เห็็นถึึง
ความรู้้�สึกึเหงา อ้า้งว้า้ง การพบกันัและการลาจาก ความสุขุกับัการร่่ำสุรุาพร้อ้มทั้้�งร่า่ย
บทกวีี ความไม่่แน่่นอนในชีีวิิตโดยนำมาเปรีียบเทีียบกัับพระจัันทร์์ที่่�บางครั้้�งเต็็มดวง 
บางครั้้�งแหว่ง่เว้า้ บางครั้้�งเลืือนรางราวกับับอกว่า่ชีีวิตินั้้�นแปรเปลี่่�ยนไม่แ่น่น่อน โดยนำ
บทกวีีเดิิมมาเป็็นประเด็็นสำคััญในการดััดแปลงเพิ่่�มเติิมเนื้้�อหาใหม่่เข้้าไปประกอบให้้
เป็็นบทเพลงที่่�น่่าฟัังแต่่คงความหมายเดิิมอยู่่�
ตััวอย่่างที่่� 3 เพลง 人面桃花 จากบทกวีี《题都城南庄》ขัับร้้องโดย เติ้้�งลี่่�จวิิน
邓丽君 
 	 เพลง 人面桃花 ได้้นำบทกวีี《题都城南庄》มาขยายความเพิ่่�มเติิม โดย
ผู้้�ประพัันธ์์เพลง ได้้นำ 2 วรรคสุุดท้้ายที่่�ว่่า 人面不知何处去และ桃花依旧笑春风 

มาขยายความให้แ้ต่ล่ะวรรคมีีความชัดัเจนขึ้้�นด้้วยการดัดัแปลงเนื้้�อหาใหม่ใ่ห้เ้ป็น็ประโยค
ที่่�มีีความหมายมากขึ้้�น โดยใช้้ประโยคที่่�ว่่า一处一处问行踪 指望著劫后重相逢

มีีความหมายว่่า ถามหาตามที่่�ต่่างๆ หวัังว่่าจะได้้พบกัันหลัังผ่่านพ้้นเหตุุร้้าย และ
只有那桃花依旧笑春风มีีความหมายว่่า มีีเพีียงดอกท้้อที่่�ยัังคงยิ้้�มรัับสายลม
แห่่งฤดููใบไม้้ผลิิต แสดงถึึงความงดงามของธรรมชาติิมาแทนที่่�บทกวีีเดิิมที่่�สื่่�อถึึง
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ความผิดิหวังัที่่�ไม่ไ่ด้เ้จอหญิงิสาวพร้อ้มทั้้�งแต่ง่เนื้้�อร้อ้งเพิ่่�มเติมิขึ้้�นมาใหม่แ่ต่ก่็ย็ังัมีีความ
สััมพัันธ์์กัับเนื้้�อหาเดิิมเช่่น不見了卖酒人家旧芳容ที่่�มีีความหมายว่่าไม่่เห็็นหน้้า
เก่่าๆ ของคนขายเหล้้าอีีกแล้้ว เพื่่�อหลีีกเลีียงความจำเจที่่�มีีแต่่ความโศกเศร้้า แต่่ผู้้�คน
และเหตุุการณ์์ต่่างๆ ได้้เปลี่่�ยนไปโดยไปชื่่�นชมความงดงามของธรรมชาติิ
ตััวอย่่างที่่� 4 เพลง相思จากบทกวีี《相思》ขัับร้้องโดย เหมาอาหมิ่่�น 毛阿敏

	 เพลง相思ได้น้ำบทกวีี《相思》ที่่�แต่่งโดยหวัังเหวย นำไปประกอบในเนื้้�อเพลง
เป็็นวรรคแรก คืือ 红豆生南国(hóng dòu sheng nán guó)ที่่�แปลว่่า เมล็็ด
มะกล่่ำงงอกงามในแดนใต้้ ซ่ึ่�งผู้้�ประพัันธ์เ์พลงได้้ใช้เ้มล็็ดมะกล่่ำเป็็นสััญลัักษณ์ข์องความ
รัักและความคิิดถึง โดยใช้้สััญลัักษณ์์นี้้�ไปขยายความต่่อด้้วยการนำไปเปรีียบเทีียบกัับ
ความรัักของคนรุ่่�นใหม่่ในปััจจุุบัันที่่�ฉาบฉวย ไร้้เสน่่ห์์ ไม่่มั่่�นคง ดัังความรัักของคนสมััย
โบราณ และนำมา ดััดแปลง เพิ่่�มเติิม สร้้างเนื้้�อหาใหม่่เข้้าไปโดยการตั้้�งคำถามถึึงความ
รักัและความเสีียสละที่่�ให้ไ้ปแต่ไ่ม่เ่คย ได้้รับัความสมหวังัที่่�แท้จ้ริง สะท้อ้นถึงึความเศร้า 
ความเหงาที่่�ซ่่อนอยู่่�ในใจคน
ตัวัอย่่างที่่� 5 เพลง 涛声依旧 จากบทกวีี《枫桥夜泊》ขับัร้้องโดย เฟ่่ยอ้ี้�ว์์ชิงิ费玉清

	 บทเพลง涛声依旧แปลว่่า เสีียงคลื่่�นยัังคงเหมืือนเดิิม ได้้หยิิบยืืมคำหรืือวลีีที่่�มีี
ความหมายในบทกวีี《枫桥夜泊》มาขยายความ มาดัดัแปลงโดยแต่ง่คำร้อ้งใหม่แ่ต่่
ยัังมีีความสััมพัันธ์์กัับเนื้้�อหาเดิิม เช่่น วรรคที่่�ว่่า月落乌啼霜满天(yuè luò wū tí 
shuāng mǎn tiān)ซึ่่�งหมายถึึงพระจัันทร์์ลัับขอบฟ้้า เสีียงอีีการ้้องคร่่ำครวญ 
น้้ำค้้างแข็็งเต็็มฟากฟ้้า โดยนำวลีีที่่�ว่่า月落乌啼มาเป็็นคำขึ้้�นต้้นของวรรคที่่�ร้้องซ้้ำใน
บทเพลงเพ่ื่�อเป็็นการเน้้นใจความสำคััญของบทเพลงใหม่่ว่า่ พระจันัทร์์ลับัขอบฟ้้า เสีียง
อีีการ้อ้งคร่่ำครวญ ก็เ็หมืือนกับัน้้ำค้า้งแข็ง็ที่่�มีีมาเป็น็พันัปี(ี月落乌啼总是千年的风霜 

yuè luò wū tí zǒng shì qiān nián de fēng shuāng)ส่่วนคำว่่า江枫(jiāng fēng)
ต้้นเมเปิ้้�ลริิมน้้ำ ดััดแปลงเป็็น让它停泊在枫桥边(ràng tā tíng bó zài fēng 
qiáo biān) ให้้มัันจอดอยู่่�ข้้างสะพานเมเปิ้้�ล, 渔火(yú huǒ)แสงไฟจากเรืือประมง 
ดััดแปลงเป็็น带走一盏渔火 (dài zǒu yī zhǎn yú huǒ)พััดพาแสงไฟของเรืือ
ประมงลำหนึ่่�งไป, 愁眠(chóu mián)นอนด้้วยความเศร้า ดััดแปลงเป็็น
还在敲打我的无眠 (hái zài qiāo dǎ wǒ de wú mián) ยัังดัังกัังวานทำให้้หลัับ
ไม่ล่ง, 钟声(zhōng sheng)เสีียงระฆังั ดัดัแปลงเป็น็留连的钟声(liú lián de zhōng 
sheng) เสีียงระฆัังที่่�ก้้องกัังวาน, 客船(kè chuán)เรืือของผู้้�มาเยืือน ดััดแปลงเป็็น
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能否登上你的客船 (néng fǒu dēng shàng nǐ de kè chuán)จะขึ้้�นเรืือของ
เธอได้้ไหม ซ่ึ่�งในเนื้้�อหาประโยคใหม่่ยัังคงมีีความหมายสััมพัันธ์์กัับเนื้้�อหาเดิิมแต่่ให้้
ความหมายที่่� ลึึกซึ้้�ง ชััดเจน กว้้างกว่่าเดิิม
	จ ากการวิิเคราะห์์กลวิิธีีการดััดแปลงบทกวีีเป็็นบทเพลงทั้้�ง 14 บทเพลงสามารถ
คำนวณเป็็นสััดส่่วนของแต่่ละกลวิิธีีดัังตารางต่่อไปนี้้�
ตารางที่่� 2 : การวิิเคราะห์์เชิิงสถิิติิกลวิิธีีการดััดแปลงบทกวีีเป็็นบทเพลง

 
 

 คือ 红豆生南国(hóng dòu sheng nán guó)ที่ แปลว่า เมล็ดมะกล ่ างงอกงามในแดนใต้ ซึ่ ง
ผูป้ระพนัธเ์พลงไดใ้ชเ้มล็ดมะกล ่าเป็นสญัลกัษณข์องความรกัและความคิดถึง โดยใชส้ญัลกัษณน์ีไ้ปขยาย
ความต่อดว้ยการน าไปเปรียบเทียบกับความรกัของคนรุ่นใหม่ในปัจจุบนัที่ฉาบฉวย ไรเ้สน่ห ์ไม่มั่นคง ดัง
ความรกัของคนสมัยโบราณ และน ามา ดัดแปลง เพิ่มเติม สรา้งเนือ้หาใหม่เขา้ไปโดยการตั้งค าถามถึง
ความรกัและความเสียสละที่ใหไ้ปแต่ไม่เคย ไดร้บัความสมหวงัที่แทจ้รงิ สะทอ้นถึงความเศรา้ ความเหงาที่
ซ่อนอยู่ในใจคน 
ตัวอย่างที ่5 เพลง 涛声依旧 จากบทกว《ี枫桥夜泊》ขบัรอ้งโดย เฟ่ยอีว้ช์ิง费玉清 

 บทเพลง涛声依旧 แปลว่า เสียงคลื่นยงัคงเหมือนเดิม ได้หยิบยืมค าหรือวลีที่มีความหมายใน
บทกวี《枫桥夜泊》มาขยายความ มาดดัแปลงโดยแต่งค ารอ้งใหม่แต่ยงัมีความสมัพนัธก์ับเนือ้หาเดิม  
เช่น วรรคที่ว่า月落乌啼霜满天(yuè luò wū tí shuāng mǎn tiān)ซึ่งหมายถึงพระจันทรล์ับ
ขอบฟ้า เสียงอีการอ้งคร  ่าครวญ น า้คา้งแข็งเต็มฟากฟ้า โดยน าวลีที่ว่า 月落乌啼 มาเป็นค าขึน้ตน้ของ
วรรคที่รอ้งซ า้ในบทเพลงเพื่อเป็นการเนน้ใจความส าคัญของบทเพลงใหม่ ว่า พระจันทรล์บัขอบฟ้า เสียง
อีการอ้งคร  ่าครวญ ก็เหมือนกับน า้คา้งแข็งที่มีมาเป็นพนัปี(月落乌啼总是千年的风霜 yuè luò wū 

tí zǒng shì qiān nián de fēng shuāng)ส่วนค าว่ า 江枫(jiāng fēng)ต้น เม เ ป้ิลริมน ้า  
ดัดแปลงเป็น让它停泊在枫桥边(ràng tā tíng bó zài fēng qiáo biān)ใหม้ันจอดอยู่ข้าง
สะพานเมเป้ิล, 渔火(yú huǒ)แสงไฟจากเรือประมง ดัดแปลงเป็น 带走一盏渔火(dài zǒu yī 

zhǎn yú huǒ)พดัพาแสงไฟของเรือประมงล าหนึ่งไป, 愁眠(chóu mián)นอนดว้ยความเศรา้ ดดัแปลง
เป็น还在敲打我的无眠(hái zài qiāo dǎ wǒ de wú mián) ยงัดงักงัวานท าใหห้ลบัไม่ลง, 钟声

(zhōng sheng)เสียงระฆัง ดัดแปลงเป็น留连的钟声(liú lián de zhōng sheng)เสียงระฆังที่
กอ้งกงัวาน, 客船(kè chuán)เรือของผูม้าเยือน ดดัแปลงเป็น能否登上你的客船(néng fǒu dēng 

shàng nǐ de kè chuán)จะขึน้เรือของเธอไดไ้หม ซึ่งในเนือ้หาประโยคใหม่ยงัคงมีความหมายสมัพนัธ์
กบัเนือ้หาเดิมแต่ใหค้วามหมายที่ ลกึซึง้ ชดัเจน กวา้งกว่าเดิม 

จากการวิเคราะหก์ลวิธีการดดัแปลงบทกวีเป็นบทเพลงทัง้ 14 บทเพลงสามารถค านวณเป็น
สดัสว่นของแต่ละกลวิธีดงัตารางต่อไปนี ้
ตารางที ่2 การวิเคราะหเ์ชิงสถิติกลวิธีการดดัแปลงบทกวีเป็นบทเพลง 

                                         กลวิธี                            
ชื่อเพลง 

การคงของเดิม การน าวรรคทอง
ไปใช ้

การตดัเนือ้หา การเปลี่ยน
โครงสรา้ง 

การแต่งเนือ้รอ้ง
ใหม่ 

1.但愿人长久 ✓     

2.清平调 ✓     

3.独上西楼 ✓     

4.几多愁 jǐ ✓     

5.胭脂泪 ✓     

6.相看泪眼 ✓     

7.人约黄昏后 ✓     

 
 

                                         กลวิธี                            
ชื่อเพลง 

การคงของเดิม การน าวรรคทอง
ไปใช ้

การตดัเนือ้หา การเปลี่ยน
โครงสรา้ง 

การแต่งเนือ้รอ้ง
ใหม่ 

8.滚滚长江东逝水 ✓     

9.别亦难 ✓     

10. 床前明月光 
 ✓   ✓ 

11. 人面桃花    ✓ ✓ 

12. 相思 
 ✓ ✓  ✓ 

13. 涛声依旧     ✓ 
14. 新鸳鸯蝴蝶梦  ✓ ✓ ✓ ✓ 

จ านวน 9 3 2 2 5 
คิดเป็นรอ้ยละ 42.86 14.29 9.52 9.52 23.81 

 จากตารางขา้งตน้สามารถสรุปไดว้่า เพลง 新鸳鸯蝴蝶梦 ขับรอ้งโดยหวงอัน ใชก้ลวิธีการ
ดดัแปลงถึง 4 กลวิธีคือ การน าวรรคทองไปใช ้การตดัเนือ้หาของบทกวี การเปลี่ยนแปลงโครงสรา้งและการ
แต่งเนือ้รอ้งใหม่ เนื่องจากบทกวี《宣州谢朓楼饯别叔云》เป็นภาษาโบราณแต่งขึน้เพื่ออ าลาญาติซึ่ง
เป็นขา้ราชการในเมืองเสวียนโจว เป็นการถ่ายทอดความรูส้กึไม่สมหวงัในชีวิตราชการ ความทกุขใ์นใจ และ
อยากไปใชช้ีวิตอย่างอิสระ ซึ่งสะทอ้นถึงความเศรา้โศก ความทุกข ์และความผกูผนัในมิตรภาพที่มีต่อกัน 
จึงไดน้ าบทกวีมาปรบัแต่งเพิ่มเติมเนือ้รอ้งใหม่ โดยใหเ้นือ้เพลงเป็นการถ่ายทอดความรกัที่งดงามแต่ไม่
สมหวงั ความฝันที่ไม่เป็นจรงิ ความผกูผนัที่กลายเป็นอดีต ทัง้บทกวีและบทเพลงมีความเศรา้ ความผิดหวงั 
ความไม่ยุติธรรม ตอ้งการความเป็นอิสระเพื่อใหส้อดคลอ้งกับแก่นของละครในเรื่องของความทุกข ์ความ
ยติุธรรม  
 ส่วนเพลง相思 ขบัรอ้งโดยเหมยอาหมิ่น ใชก้ลวิธีการดดัแปลง 3 กลวิธี คือการน าวรรคทองไป
ใช ้การตดัเนือ้หาของบทกวี และการแต่งเนือ้รอ้งใหม่ โดยเนือ้เพลงไดน้ าวรรคทองของบทกวี《相思》ที่
กลา่วถึงเมล็ดถั่วแดงอนัเป็นสญัลกัษณข์องความรกัความคิดถึงของผูค้นในสมยัโบราณมาเป็นแกนหลกัใน
การแต่งเนือ้รอ้งใหม่โดยตัดเนือ้หาของบทกวีออกไปเพื่อใหเ้นือ้หาใหม่ของเพลงเขา้กับยุคสมัยท่ีตอ้งการ
สื่อสารอย่างชดัเจนและเขา้ใจง่าย   
 เพลง床前明月光 ขับรอ้งโดยเหมยเยี่ยนฟาง ใช้ 2 กลวิธี คือการน าวรรคทองไปใช ้และการ
แต่งเนือ้รอ้งใหม่ ซึ่งเนือ้รอ้งที่แต่งขึน้มาใหม่ไดเ้ชื่อมเนือ้หาจากวรรคทองของบทกวี《静月思》ใหม้ีความ
โดดเด่นยิ่งขึน้โดยเนน้ไปที่ ความเหงา ความอา้งวา้ง ความอ่อนไหว ความไม่แน่นอนของชีวิต ภาษาที่ใชมี้
ความทนัสมยัเพื่อใหเ้นือ้หาเขา้กบัวิถีชีวิตของคนในยุคใหม่   
 เพลง人面桃花 ขับร้องโดยเติง้ลี่จวิน ก็ใช้ 2 กลวิธีเช่นกันแต่เป็นกลวิธีการเปลี่ยนแปลง
โครงสรา้งและการแต่งเนือ้รอ้งใหม่โดยน าบทกวี《题都城南庄》ที่กลา่วถึงความรกัและความทรงจ าอนั
งดงามกบัหญิงสาวที่จากไปเหลือเพียงดอกทอ้ที่ยงัคงเบ่งบานยิม้รบัสายลมในฤดใูบไมผ้ลิ โดยน าใบหนา้
ของหญิงสาวและดอกทอ้อนัเป็นสาระส าคญัของบทกวีมาปรบัโครงสรา้งและแต่งเนือ้รอ้งใหม่ใหเ้ก่ียวขอ้ง
กับความรกัที่สูญหายไปในสงคราม การพลดัพรากจากหญิงที่รกัไม่รูว้่าไปอยู่หนใดมีเพียงดอกทอ้ที่แบ่ง

	จ ากตารางข้้างต้้นสามารถสรุุปได้้ว่่า เพลง 新鸳鸯蝴蝶梦ขัับร้้องโดยหวงอััน 
ใช้้กลวิิธีีการดััดแปลงถึึง 4 กลวิิธีีคืือ การนำวรรคทองไปใช้้ การตััดเนื้้�อหาของบทกวีี 
การเปลี่่�ยนแปลงโครงสร้้างและการแต่่งเนื้้�อร้้องใหม่่ เนื่่�องจากบทกวีี《宣州谢朓楼

饯别叔云》เป็็นภาษาโบราณแต่่งขึ้้�นเพื่่�ออำลาญาติิซ่ึ่�งเป็็นข้้าราชการในเมืือง
เสวีียนโจว เป็็นการถ่่ายทอดความรู้้�สึึกไม่่สมหวัังในชีีวิิตราชการ ความทุุกข์์ในใจ และ
อยากไปใช้้ชีีวิิตอย่่างอิิสระ ซึ่่�งสะท้้อนถึึงความเศร้้าโศก ความทุุกข์์ และความผููกผัันใน
มิิตรภาพที่่�มีีต่่อกััน จึึงได้้นำบทกวีีมาปรัับแต่่งเพิ่่�มเติิมเนื้้�อร้้องใหม่่ โดยให้้เนื้้�อเพลง
เป็็นการถ่่ายทอดความรัักที่่�งดงามแต่่ไม่่สมหวััง ความฝัันที่่�ไม่่เป็็นจริิง ความผููกผัันที่่�
กลายเป็็นอดีีต ทั้้�งบทกวีีและบทเพลงมีีความเศร้า ความผิิดหวััง ความไม่่ยุุติิธรรม 
ต้้องการความเป็็นอิิสระเพ่ื่�อให้้สอดคล้้องกัับแก่่นของละครในเรื่่�องของความทุุกข์์ 
ความยุุติิธรรม 
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342 วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ร่มพฤกษ์  
ปีที่ 43 ฉบับที่ 3 กันยายน - ธันวาคม 2568 

	ส่ ว่นเพลง相思ขับัร้อ้งโดยเหมยอาหมิ่่�น ใช้ก้ลวิธิีีการดัดัแปลง 3 กลวิธิีี คืือการนำ
วรรคทองไปใช้้ การตััดเนื้้�อหาของบทกวีี และการแต่่งเนื้้�อร้้องใหม่่ โดยเนื้้�อเพลงได้้นำ
วรรคทองของบทกวีี《相思》ที่่�กล่่าวถึึงเมล็็ดถั่่�วแดงอัันเป็็นสััญลัักษณ์์ของความรััก
ความคิดิถึงึของผู้้�คนในสมัยัโบราณมาเป็น็แกนหลักัในการแต่ง่เนื้้�อร้อ้งใหม่โ่ดยตัดัเนื้้�อหา
ของบทกวีีออกไปเพ่ื่�อให้้เนื้้�อหาใหม่่ของเพลงเข้้ากัับยุุคสมััยที่่�ต้้องการส่ื่�อสารอย่่าง
ชััดเจนและเข้้าใจง่่าย  
	 เพลง床前明月光ขัับร้้องโดยเหมยเยี่่�ยนฟาง ใช้้ 2 กลวิิธีี คืือการนำวรรคทอง
ไปใช้ ้และการแต่ง่เนื้้�อร้อ้งใหม่ ่ซึ่่�งเนื้้�อร้อ้งที่่�แต่ง่ขึ้้�นมาใหม่ไ่ด้เ้ชื่่�อมเนื้้�อหาจากวรรคทอง
ของบทกวีี《静月思》ให้ม้ีีความโดดเด่น่ยิ่่�งขึ้้�นโดยเน้น้ไปที่่� ความเหงา ความอ้า้งว้า้ง 
ความอ่่อนไหว ความไม่่แน่่นอนของชีีวิิต ภาษาที่่�ใช้้มีีความทัันสมััยเพื่่�อให้้เนื้้�อหาเข้้ากัับ
วิิถีีชีีวิิตของคนในยุุคใหม่่  
	 เพลง人面桃花ขัับร้้องโดยเติ้้�งลี่่�จวิิน ก็็ใช้้ 2 กลวิิธีีเช่่นกัันแต่่เป็็นกลวิิธีีการ
เปลี่่�ยนแปลงโครงสร้้างและการแต่่งเนื้้�อร้้องใหม่่โดยนำบทกวีี《题都城南庄》

ที่่�กล่่าวถึงึความรักัและความทรงจำอันังดงามกัับหญิงิสาวที่่�จากไปเหลืือเพีียงดอกท้อ้ที่่�
ยัังคงเบ่่งบานยิ้้�มรัับสายลมในฤดููใบไม้้ผลิิ โดยนำใบหน้้าของหญิิงสาวและดอกท้้ออััน
เป็็นสาระสำคััญของบทกวีีมาปรัับโครงสร้้างและแต่่งเนื้้�อร้้องใหม่่ให้้เกี่่�ยวข้องกัับความ
รัักที่่�สููญหายไปในสงคราม การพลััดพรากจากหญิิงที่่�รัักไม่่รู้้�ว่่าไปอยู่่�หนใดมีีเพีียงดอก
ท้้อที่่�แบ่่งบานยิ้้�มรัับสายลมในฤดููใบไม้้ผลิิเช่่นเดิิมเพื่่�อเป็็นการตอกย้้ำว่่าธรรมชาติิไม่่
เปลี่่�ยนแปลงมีีแต่่มนุุษย์์เท่่านั้้�นที่่�เปลี่่�ยนไป 
	มีี เพีียงเพลง涛声依旧ขัับร้้องโดยเฟ่่ยอี้้�ว์์ชิิง ใช้้การแต่่งเนื้้�อร้้องใหม่่เพีียงกลวิิธีี
เดีียว โดยนำเนื้้�อหาของบทกวีี《枫桥夜泊》ที่่�กล่่าวถึึงการทอดสมรเรืือพัักค้้างแรม
ที่่�สะพานเฟิงิเฉีียวใต้ต้้น้เมเปิ้้�ลในบรรยากาศที่่�หม่น่หมองสะท้อ้นถึงึความเหงา โดดเดี่่�ยว
ในการเดิินทาง เนื้้�อร้้องที่่�แต่่งขึ้้�นใหม่่มีีเนื้้�อหาเกี่่�ยวกัับ ความทรงจำในอดีีตถึึงคนรัักที่่�
แม้้ปััจจุุบัันจะจากกัันไปแล้้วแต่่ยัังอาลััยในความรัักที่่�มีีต่่อกััน เคยเดิินด้้วยกััน เคยฟััง
เสีียงคลื่่�นด้้วยกันั เธอจากไปแต่่หัวัใจฉันัก็ย็ังัอยู่่�ที่่�ฝั่่�งนี้้�เพื่่�อฟัังเสีียงคลื่่�นที่่�เคยได้้ยินิร่่วมกันั 
เสีียงคลื่่�นยัังคงเหมืือนเดิิมไม่่เปลี่่�ยนแปลงแต่่เธอเปลี่่�ยนไป เป็็นการเน้้นให้้เกิิดอารมณ์์
ความเศร้้าสะเทืือนใจยิ่่�งขึ้้�น  ส่่วนที่่�เหลืืออีีก 9 เพลงใช้้กลวิิธีีการคงของเดิิมไว้้ซึ่่�งมีีถึึง 
7 เพลงที่่�ขัับร้้องโดยเติ้้�งลี่่�จวิิน มีีเพลงดัังต่่อไปนี้้�  1. 但愿人长久  2. 清平调  
3. 独上西楼  4. 几多愁  5. 胭脂泪  6. 相看泪眼  7. 人约黄昏后  ส่่วนเพลง 
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343การศึกษากลวิธีการดัดแปลงบทกวีจีนโบราณผ่านบทเพลง ในช่วงปี ค.ศ. 1990 ถึง ค.ศ. 2010
A Study on the Strategies for Adapting Classical Chinese Poetry into Songs from 1990 to 2010

滚滚长江东逝水ขัับร้้องโดยหยางหงฉีี และเพลง 别亦难ขัับร้้องโดยสีีว์เสี่่�ยวเฟิิง  
การใช้้กลวิิธีีคงเดิิมอาจเน่ื่�องมาจากเนื้้�อหาของบทกวีีมีีความไพเราะ ลึึกซึ้้�งกิินใจผู้้�ฟัง
ทำให้้ไม่่ต้้องปรัับเปลี่่�ยน

สรุปและอภิปรายผล
	 กลวิิธีีการดัดัแปลงบทเพลงจากบทกวีีเป็็นการนำบทกวีีโบราณมาประยุุกต์ใ์ช้เ้ป็น็
เนื้้�อเพลงโดยมีีการใส่่ทำนองให้ส้อดคล้อ้งกับัอารมณ์์และภาพลักัษณ์ข์องบทกวีี เป็็นการ
สืืบสานบทกวีีผ่่านบทเพลงทำให้้เห็็นถึึงความสามารถในการรัังสรรค์์บทกวีีของกวีีจีีน 
บทกวีีเหล่่าน้ี้�มีีความโดดเด่่นทางด้้านเนื้้�อหาที่่�ลึกึซึ้้�งส่ื่�อถึึงอารมณ์ห์รืือความคิิดที่่�ละเอีียด
อ่อ่นในเรื่่�องราวของธรรมชาติิ ความรััก การหวนคิิดถึงบ้้านเกิิด การใช้ท้ำนองหรืือจังัหวะ
ดนตรีีในการถ่่ายทอดอารมณ์์ของกวีี โดยใช้้เคร่ื่�องดนตรีีโบราณมาเน้้นให้้เกิิดอารมณ์์ 
ความรู้้�สึึกที่่�ลึึกซึ้้�งยิ่่�งขึ้้�น พร้้อมด้้วยเสีียงขัับร้้องอัันเหมาะสมของนัักร้้องทำให้้เกิิดความ
ไพเราะอัันเป็็นองค์์ประกอบของการร้้องเพลง ซึ่่�งสามารถสรุุปและอภิิปรายผล ได้้ดัังนี้้�
	 1.	กลวิธิีกีารคงของเดิมิไว้ใ้นบทเพลงหรืือนำของเดิิมไปใช้ท้ั้้�งหมด จากบทเพลง
ที่่�นำมาศึึกษาจำนวน 14 เพลง พบว่่ามีีเพลงที่่�นำบทกวีีมาใช้้โดยไม่่ได้้ปรัับเปลี่่�ยนเลยมีี
ทั้้�งสิ้้�น 9 เพลง คิิดเป็็น 42.86 เปอร์์เซ็็นต์์ อาจเป็็นไปได้้ว่่าบทกวีีมีีโครงสร้้างตาม
ฉัันทลัักษณ์์ของบทกวีีที่่�แน่่นอนตายตััวซึ่่�งสะท้้อนให้้เห็็นถึึงความงดงามทางภาษา 
จังัหวะสัมัผัสัของบทกวีีทั้้�งยังัช่ว่ยให้ด้นตรีีมีีมิติทิางวััฒนธรรมที่่�ลึกึซึ้้�ง (Ma Xiao ming, 
2016 : 50-71) ซึ่่�งตามความเป็็นจริิงเป็็นเรื่่�องยากที่่�เดีียวที่่�จะนำบทกวีีดั้้�งเดิิมมาใช้้เป็็น
เนื้้�อร้้องของบทเพลงทั้้�งหมดแต่่เพื่่�อรัักษากลิ่่�นอายดั้้�งเดิิมไว้้จึึงมีีการปรัับเปลี่่�ยนเพีียง
เล็ก็น้้อยเช่น่การร้้องซ้้ำหรืือตััดออกเล็็กน้้อยซ่ึ่�งก็็ถืือว่่ายัังอยู่่�ในขอบเขตของกลวิธิีีการคง
เดิิมของบทกวีีอยู่่� แต่่ด้้วยความสามารถของผู้้�แต่่งทำนองเพลง สามารถประยุุกต์์ใช้้บท
กวีีมาผสมผสานกัับทำนองเพลงทำให้้เกิิดเป็็นเนื้้�อร้้องที่่�จำง่่ายพร้้อมกัับความสามารถ
และศิิลปะของผู้้�ขัับร้้องในการถ่่ายทอดบทเพลงทำให้้ผู้้�ฟัังสามารถร้้องคลอตามได้้ง่่าย 
นอกจากนี้้�ยังัมีีประโยชน์อ์ย่า่งมากในการเผยแพร่บ่ทกวีีผ่า่นบทเพลงไปยังัอุตุสาหกรรม
ภาพยนตร์์และโทรทััศน์์ มีีเอกสารบัันทึึกทางประวััติิศาสตร์์รวมทั้้�งบทกวีีโบราณได้้ถููก
ถ่่ายทอดเข้้ามาในวงการดนตรีีซ่ึ่�งอธิิบายได้้ว่่าบทกวีีเหล่่าน้ี้�มีีความเหมาะสมอย่่างมาก
ในการนำมาถ่า่ยทอดในรูปูแบบของเพลง ทั้้�งยังัสะท้อ้นให้เ้ห็น็ถึงึกลิ่่�นอายและรากฐาน
ทางประวััติิศาสตร์์ ไม่่เพีียงแต่่ยกระดัับความเป็็นวรรณกรรมและศิิลปะเท่่านั้้�นแต่่ยัังมีี
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344 วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ร่มพฤกษ์  
ปีที่ 43 ฉบับที่ 3 กันยายน - ธันวาคม 2568 

บทบาทในการส่่งเสริิมและเผยแพร่่วััฒนธรรมจีีนโบราณและวััฒนธรรมด้้านบทกวีีอีีก
ด้้วย  (Wang Yang, 2018)
	 2.	กลวิิธีกีารนำวรรคทองของบทกวีมีาใช้ใ้นบทเพลง จากการศึึกษาพบว่า่มีีทั้้�งสิ้้�น 
3 บทเพลง คิิดเป็็น 14.29 เปอร์์เซ็็นต์์ โดยพบว่่าเนื้้�อเพลง新鸳鸯蝴蝶梦 ได้้นำวรรค
ทองของบทกวีี 《宣州谢朓楼饯别叔云》ไปใช้้มีีประโยคที่่�เป็็นคำประพัันธ์์ที่่�
โดดเด่น่มีีความหมายลึึกซึ้้�งเป็็นคำพููดที่่�โด่่งดัังเป็็นที่่�รู้้�จักักันัเป็็นอย่่างดีีได้รั้ับการยกย่่อง
จากคนส่่วนใหญ่่ว่่าใช้้บรรยายความเศร้าโศกมาเป็็นเวลานัับพัันปีี ซ่ึ่�งมีีอยู่่� 2 ประโยค
คืือประโยคที่่�ว่่า 抽刀断水水更流และประโยคที่่�ว่่า 举杯消愁愁更愁มาเป็็นส่่วน
ประกอบของเนื้้�อเพลงเพื่่�อสะท้้อนสภาวะจิิตใจของมนุุษย์์ที่่�เต็็มไปด้้วยความขััดแย้้ง
ภายในทั้้�งความพยายามที่่�จะตััดขาดจากความทุุกข์์และความล้้มเหลวในการหลีีกหนีี
จากความเศร้าซ่ึ่�งสอดคล้้องกัับแนวคิดหลัักของบทเพลงที่่�กล่่าวถึึงความรัักและการ
พลัดัพราก ส่ว่นเพลง 床前明月光ได้้นำวรรคทองของบทกวีี《静月思》ไปประกอบ
ในเนื้้�อเพลงทั้้�ง 4 วรรคดังันี้้�床前明月光，疑是地上霜，举头望明月，低头思故乡 

ในบทกวีีนี้�สะท้้อนให้้เห็็นถึึงความรู้้�สึกเหงา อ้้างว้้างของคนไกลบ้้าน และเพลง相思 

ได้้นำวรรคทองของบทกวีี《相思》ไปประกอบในเนื้้�อเพลงเป็็นวรรคแรกคืือ 
红豆生南国 ผู้้�ประพัันธ์์เพลงได้้ใช้้สััญลัักษณ์์ของเมล็็ดมะกล่่ำเป็็นแกนหลัักในการ
แสดงถึึงความรัักและความคิิดถึึงของผู้้�คนในสมััยโบราณ โดยนำสััญลัักษณ์์นี้้�ไปขยาย
ความและนำไปเปรีียบเทีียบกัับความรัักของคนยุุคใหม่่ว่่าฉาบฉวย ไร้้เสน่่ห์์ ไม่่มั่่�นคง
ดัังความรัักของคนในสมััยโบราณ สะท้้อนให้้เห็็นถึึงความเศร้้าในจิิตใจของคนรุ่่�นใหม่่ 
ซึ่่�งโดยภาพรวมสามารถแยกเป็็น 3 ประเด็็นดัังนี้้�
		  2.1 เพ่ื่�อเสริิมความหมายและอารมณ์์ของเพลงเน่ื่�องจากประโยคเต็็มไปด้้วย
ภาพพจน์และการเปรีียบเทีียบที่่�เด่่นชัดัเม่ื่�อถูกูนำมาเป็็นเนื้้�อร้อ้งของบทเพลงยิ่่�งช่ว่ยขัับ
เน้้นอารมณ์์ความเศร้้าและความสิ้้�นหวัังของเนื้้�อเพลง 
		  2.2 เพื่่�อเชื่่�อมโยงกวีีนิิพนธ์์โบราณกัับวััฒนธรรมสมััยใหม่่ การนำวรรคทองใน
กวีีนิพนธ์์โบราณมาใช้้ในบทเพลงสมััยใหม่่แสดงให้้เห็็นถึึงการผสมผสานระหว่่าง
วััฒนธรรมโบราณและวััฒนธรรมร่่วมสมััยซึ่่�งช่่วยให้้ผู้้�ฟัังได้้รัับกลิ่่�นอายดั้้�งเดิิมผ่่าน
บทเพลงสมัยัใหม่ท่ี่่�เข้า้ถึงึได้้ง่า่ยขึ้้�น บทเพลงจะทำหน้า้ที่่�เป็น็สื่่�อกลางที่่�ช่่วยให้ค้นรุ่่�นใหม่่
ได้้สััมผััสกัับงานที่่�ทรงคุุณค่่าและน่่าจดจำ
		  2.3 เพื่่�อยกระดัับคุุณค่่าทางศิิลปะของบทเพลง การใช้้วรรคทองจากบทกวีีที่่�
มีีชื่่�อเสีียงยัังช่่วยเพิ่่�มคุุณค่าทางศิิลปะให้้กับับทเพลงเน่ื่�องจากนำวรรณกรรมที่่�มีีชื่�อเสีียง



15

345การศึกษากลวิธีการดัดแปลงบทกวีจีนโบราณผ่านบทเพลง ในช่วงปี ค.ศ. 1990 ถึง ค.ศ. 2010
A Study on the Strategies for Adapting Classical Chinese Poetry into Songs from 1990 to 2010

ในอดีีตมาเป็็นองค์์ประกอบของงานดนตรีีทำให้้เพลงแต่่ละเพลงไม่่ใช่่แค่่บทเพลง
ธรรมดาแต่่เป็็นงานศิิลปะที่่�มีีรากฐานมาจากประวััติิศาสตร์์วรรณกรรมจีีน
	 3. กลวิิธีกีารตัดัเนื้้�อหาของบทกวีี จากการศึึกษาพบว่่ามีีเพีียง 2 บทเพลง คิดิเป็็น 
9.52 เปอร์์เซ็็นต์์ ซึ่่�งตามความเป็็นจริิงยากที่่�จะนำบทกวีีดั้้�งเดิิมมาใช้้เป็็นเนื้้�อร้้องของ
บทเพลงทั้้�งหมด การปรับัเปลี่่�ยนเนื้้�อหาจึึงเป็น็สิ่่�งจำเป็็นเพื่่�อให้เ้ข้า้กับัรูปูแบบของเพลง
ที่่�ต้้องการสื่่�อสารอย่่างชััดเจนและเข้้าใจง่่ายขึ้้�น เนื้้�อหาของบทกวีีต้้นฉบัับสะท้้อนถึึง
ความพลัดัพราก ความผิดิหวังั ความไม่ส่มหวังัและการไม่ไ่ด้ร้ับัการยอมรับัในสังัคม ส่ว่น
บทเพลงใหม่น่ั้้�นเน้น้ไปที่่�ความรักัไม่ส่มหวังั ความเจ็บ็ปวดทางอารมณ์ ์และความคิดิถึงึ
อดีีตที่่�หวนคืืนไม่่ได้้ เนื้้�อหาที่่�ตััดออกไปนั้้�นมีีความหมายเชิิงวรรณศิลป์์และอ้้างอิิงถึึง
บุคุคลหรืือแนวคิดิทางวรรณกรรมจีีนโบราณ เช่่น “บทความของเผิงิไหล”(蓬莱文章) , 
“เจี้้�ยนอัันกู่่�”(建安骨) , “เมื่่�อถึึงวสัันต์์แตกกิ่่�งผลิิใบ”(春来发几枝) , “หวัังให้้เธอ
เก็็บเกี่่�ยวไว้้มากมาย” (愿君多采撷) , “เพราะสิ่่�งนี้้�แทนความคิิดถึงอย่่างลึึกล้้ำ” 
(此物最相思) เป็็นต้้น ซ่ึ่�งบทกวีีเหล่่าน้ี้�อาจทำให้้ผู้้�ฟังที่่�ไม่่มีีพื้้�นฐานด้า้นวรรณคดีีหรืือ
ประวััติิศาสตร์์จีีนเข้้าใจได้้ยาก นอกจากนี้้� โครงสร้้างของบทเพลงมัักต้้องการถ้้อยคำที่่�
กระชัับ ตรงไปตรงมา และมีีอารมณ์์ส่ื่�อสารที่่�ชััดเจน โดยเฉพาะเม่ื่�อเนื้้�อเพลงมีีจุด
ประสงค์เ์พื่่�อถ่า่ยทอดอารมณ์ ์ความรู้้�สึกึที่่�ไม่ส่มหวััง ดังันั้้�น การตััดทอนส่ว่นที่่�มีีลักษณะ
ซัับซ้้อนออกไปจึึงช่่วยให้้เนื้้�อเพลงมีีความล่ื่�นไหลและสอดคล้้องกัับอารมณ์์ของเพลง
มากขึ้้�น แสดงให้้เห็็นถึึงแนวทางการปรัับเปลี่่�ยนเนื้้�อหาของบทกวีีโบราณให้้เหมาะสม
กัับบริิบทของส่ื่�อสมััยใหม่่ โดยเฉพาะเพลงที่่�ต้้องการเข้้าถึึงผู้้�ฟัังทั่่�วไปที่่�ไม่่ได้้มีีพื้้�นฐาน
ทางวรรณคดีีจีีน แต่่คงไว้้ซึ่่�งแก่่นของอารมณ์์ตามบทกวีีต้้นฉบัับ โดยปรัับเปลี่่�ยนการใช้้
คำให้้เรีียบง่่ายขึ้้�น ถืือเป็็นกลยุุทธ์์สำคััญที่่�ช่่วยให้้เพลงสามารถเข้้าถึึงผู้้�ฟัังในวงกว้้างได้้
มากขึ้้�น อย่่างไรก็็ตาม การตััดเนื้้�อหาที่่�มีีความหมายลึึกซึ้้�งออกไปอาจทำให้้ความงดงาม
ทางวรรณศิิลป์์ของบทกวีีต้้นฉบัับลดลง และอาจทำให้้ผู้้�อ่่านที่่�เข้้าใจบริิบททาง
วรรณกรรมจีีนรู้้�สึึกว่่าสููญเสีียเสน่่ห์์บางส่่วนไป ดัังนั้้�น การดััดแปลงบทกวีีเป็็นเพลง
จำเป็็นต้้องมีีความสมดุุลระหว่่างการรัักษาความหมายดั้้�งเดิิมและการปรัับให้้เข้้ากัับ
รููปแบบของสื่่�อที่่�ต้้องการนำเสนอ การตััดทอนเนื้้�อหาของบทกวีีเพื่่�อดััดแปลงเป็็นเพลง
เป็็นกระบวนการที่่�ต้้องพิิจารณาทั้้�งด้้านความหมาย อารมณ์์ และกลุ่่�มเป้้าหมาย 
โดยการคงแก่น่สำคัญัของบทกวีีไว้ ้ในขณะเดีียวกันัก็ท็ำให้เ้ข้า้ใจง่า่ยขึ้้�น ถืือเป็น็แนวทาง
ที่่�ช่ว่ยให้้บทกวีีสามารถถ่า่ยทอดอารมณ์์และความหมายได้อ้ย่า่งมีีประสิิทธิภิาพในบริบิท
ของดนตรีีสมััยใหม่่
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346 วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ร่มพฤกษ์  
ปีที่ 43 ฉบับที่ 3 กันยายน - ธันวาคม 2568 

	 4. กลวิิธีีการเปลี่่�ยนโครงสร้้างประโยค จากการศึึกษาพบว่่ากลวิิธีีการเปลี่่�ยน
โครงสร้้างประโยคมีีเพีียง 2 เพลงคิิดเป็็น 9.52 เปอร์์เซ็็นต์์ คืือการดััดแปลงบทกวีี
《宣州谢朓楼饯别叔云》มาเป็็นเนื้้�อเพลง 新鸳鸯蝴蝶梦และบทกวีี
《题都城南庄》มาเป็น็เนื้้�อเพลง人面桃花ซึ่่�งการใช้ก้ลวิธิีีการเปลี่่�ยนโครงสร้า้งให้้
เหมาะสมกัับรููปแบบของเนื้้�อเพลงให้้มากขึ้้�นโดยใช้้วิิธีีดัังนี้้� 
		  4.1 การขยายความและเปรีียบเทีียบเชิิงภาพพจน์์ ในเพลง新鸳鸯蝴蝶梦

ใช้้คำว่่า ”วัันวาน” เปรีียบเทีียบกัับสายน้้ำที่่�ไหลไปทางทิิศตะวัันออก (昨日像那东流水) 
ส่่วนเพลงเพลง人面桃花ได้้ใช้้ดวงหน้้าของหญิิงสาวและดอกท้้อเปรีียบเทีียบกัับรอยยิ้้�ม 
เช่่ น  人面试对人常带三分笑 ( ใบหน้้าที่่� เ ผยรอยยิ้้� มอยู่่� เ สมอ )  และ 
桃花也盈盈含笑舞春风 (ดอกท้้อยัังพลิ้้�วไหวแย้้มพรายไปกัับสายลมในวสัันต์์ฤดูู) 
ซึ่่�งจะช่่วยให้้ผู้้�ฟัังสามารถมองเห็็นภาพและเข้้าใจความหมายได้้ชััดเจนขึ้้�น 
		  4.2 การรวมและย่่อความ เพื่่�อให้้เกิิดความกระชัับโดยรวมสองประโยคที่่�
เกี่่�ยวกัับความว้้าวุ่่�นใจและความกัังวลใจในวัันนี้้� ให้้เป็็นประโยคเดีียวว่่า 今日乱我心

多烦忧ซึ่่�งช่่วยสะท้้อนอารมณ์์ของบทเพลงได้้ดีีขึ้้�น ทำให้้เกิิดความสอดคล้้องกัันของ
บทกวีีและบทเพลงทั้้�งยัังสามารถรัักษาเนื้้�อหาดั้้�งเดิิมไว้้ 
		  การเปลี่่�ยนโครงสร้้างช่่วยเสริิมความหมายให้้ชััดเจนผู้้�ฟังสามารถเข้้าใจและ
เข้า้ถึึงอารมณ์ข์องเพลงได้้ง่่ายขึ้้�น ซ่ึ่�งเป็็นปััจจััยสำคััญในการเปลี่่�ยนบทกวีีให้้เป็็นบทเพลง 
เพราะเพลงต้้องสามารถสื่่�อสารความรู้้�สึึกได้้อย่่างรวดเร็็ว
	 5.	กลวิธิีกีารแต่่งเนื้้�อร้้องขึ้้�นใหม่่ จากการศึกึษาพบว่่ามีีอยู่่�ด้้วยกััน 5 เพลง คิดิเป็็น 
23.81เปอร์์เซ็็นต์์ ได้้แก่่เพลง 新鸳鸯蝴蝶梦,床前明月光,人面桃花,相思และ
涛声依旧ได้้มีีการแต่่งเนื้้�อร้้องเพิ่่�มเติิมขึ้้�นใหม่่โดยนำประโยคสำคััญจากบทกวีีมา
อธิิบายความให้้ละเอีียดเพื่่�อเสริิมความคิิดเดิิมให้้ชััดเจนยิ่่�งขึ้้�นและเชื่่�อมเนื้้�อหาให้้ต่่อ
เนื่่�องกันัมากขึ้้�นเพื่่�อช่ว่ยให้้ผู้้�ฟังัเข้า้ใจสาระสำคัญัของบทกวีีได้ง่้่ายขึ้้�นโดยไม่ต่้อ้งตีีความ
ซัับซ้้อน ในการปรัับเนื้้�อหาหรืือการดััดแปลงบทกวีีให้้เป็็นบทเพลงแสดงให้้เห็็นว่่าการ
ขยายความโดยการแต่่งเนื้้�อร้อ้งขึ้้�นใหม่่เป็็นกลวิธิีีสำคััญในการปรัับบทกวีีให้้เข้า้กับับริิบท
ของบทเพลง การเพิ่่�มเติิมหรืือขยายความในส่่วนที่่�ต้้องการเน้้นให้้เกิิดอารมณ์์ร่่วมและ
เพิ่่�มเติมิเพื่่�อให้เ้ห็น็ความสำคััญของเหตุกุารณ์น์ั้้�นมากขึ้้�นรวมทั้้�งการปรับัเปลี่่�ยนถ้อ้ยคำ
บางถ้้อยคำให้้เหมาะสมหรืือฟัังแล้้วเกิิดจิิตนภาพ เกิิดอารมณ์์ ความรู้้�สึึกร่่วมไปใน
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บทเพลงเกิิดจากการรัักษาหััวใจสำคััญของเรื่่�องเอาไว้เ้หมืือนเดิิม (ณััฐญ์นิษิฐษา ไชยรััตน์, 
2020) ความเปลี่่�ยนแปลงน้ี้�สะท้้อนให้้เห็น็ถึงึความพยายามในการทำให้ส้าระสำคััญของ
บทกวีีเข้้าถึึงผู้้�ฟัังได้้ง่่ายขึ้้�น รวมถึึงการให้้แนวทางในการเผชิิญกัับความทุุกข์์ที่่�แตกต่่าง
ออกไปโดยเสนอทางเลืือกที่่�พบกัับความสงบสุุขแทน
	จ ากบทเพลงทั้้�ง 14 เพลง พบว่่า มีีเพีียงเพลง《相思》เท่่านั้้�นที่่�ยัังคงใช้้ช่ื่�อ
เดีียวกัันกัับบทกวีี ต้้นฉบัับ ส่่วนบทเพลงอีีก 13 เพลงที่่�เหลืือนั้้�นมีีการปรัับเปลี่่�ยนชื่่�อ
จากช่ื่�อบทกวีีเดิิมไปเป็็นช่ื่�อใหม่่ อาจเป็็น ไปได้้ว่่าต้้องการให้้ช่ื่�อเพลงใหม่่สื่่�อสารกัับ
ผู้้�ฟังัได้ง้่า่ยขึ้้�นทั้้�งยัังสอดคล้้องกัับเนื้้�อหาของบทเพลงที่่�นำเสนอในรููปแบบสมััยใหม่ ่ บาง
บทเพลงได้้ถููกนำไปใช้้เป็็นเพลงประกอบละครโทรทััศน์ซ่ึ่�งมีีเนื้้�อหาสอดคล้้องกัับสาระ 
สำคัญัของบทกวีีเดิมิโดยไม่ย่ึดึติิดกับชื่่�อบทกวีีเดิมิที่่�อาจมีีความคลุมุเครืือหรืือมีีลักษณะ
เฉพาะของภาษาวรรณกรรมโบราณ

ข้อเสนอแนะ
	จ ากการศึกึษาในครั้้�งน้ี้� มีีข้อ้เสนอแนะที่่�อาจนำไปใช้ป้ระโยชน์หรืือนำไปใช้้ในการ
วิิจััยครั้้�งต่่อไปดัังนี้้�
	 1.	ข้้อเสนอแนะในการนำผลการวิิจััยไปใช้้ประโยชน์์ 
		  1.1 การดััดแปลงต้้องทำให้เ้หมาะสมกับับริบิททางวััฒนธรรมโดยรักัษาสมดุลุ
ระหว่่างความถููกต้้องของต้้นฉบัับกัับความเข้้าใจของผู้้�ฟััง 
		  1.2 หลีีกเลี่่�ยงการดััดแปลงที่่�ทำให้้ความหมายดั้้�งเดิิมเสีียไป ผู้้�ดััดแปลงควรมีี
ความเข้้าใจในปรััชญาและค่่านิิยมที่่�ปรากฏในบทกวีี
		  1.3 ควรศึึกษาความหมายเชิิงสััญลัักษณ์์ วรรณศิลป์์และบริิบททาง
ประวัตัิศิาสตร์ข์องบทกวีีเพื่่�อรักัษาคุณุค่า่ทางวรรณศิลิป์แ์ละสามารถสื่่�อสารสาระสำคัญั
ของบทกวีีได้้ครบถ้้วน  
	 2.	ข้้อเสนอแนะในการวิิจััยครั้้�งต่่อไป
		  2.1 ควรมีีการศึกึษาผลกระทบทางด้า้นวััฒนธรรมจากการนำบทกวีีจีีนโบราณ
มาดััดแปลงเป็็นบทเพลงในด้้านการอนุุรัักษ์์และเผยแพร่่วััฒนธรรมจีีน 
		  2.2 ควรมีีการศึกึษาในรููปแบบการเปรีียบเทีียบการดััดแปลงบทกวีีจีีนโบราณ
กัับการดััดแปลงบทกวีีของชาติิอื่่�นว่่ามีีความเหมืือนหรืือแตกต่่างกัันอย่่างไร 
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